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Obsahem této magisterské diplomové práce je analýza překladu části povídky

„Školačka“ (Džoseito) od japonského autora Dazaie Osamua do češtiny. Práce je

rozdělena do čtyř kapitol, které jsou pak rozděleny do několika podkapitol. První

kapitola je věnována popisu autorova života, jeho literárního stylu. V druhé

kapitole charakterizuji nejprve obecné překladatelské přístupy k překladu

uměleckého textu, dále pak problematiku rozděluji na překlad na lexikální,

syntaktické a stylistické úrovni. V poslední části druhé kapitoly si stanovuji

překladatelské postupy, které budu při svém překladu aplikovat. Třetí kapitola je

věnována překládané povídce, jejímu literárnímu zařazení a převyprávění děje.

Ve čtvrté kapitole přistupuji k samotné analýze jednotlivých překladových řešení,

postup zůstává stejný jako při popisu překladových technik ve druhé kapitole, čili

od lexikální části k syntaktické části. Na konci díla jsou uvedeny také tři přílohy

– výchozí text (úryvek originálního textu), cílový text (vlastní český překlad)

a tabulka s onomatopoickými a mimetickými slovy z výchozího textu.
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Ediční poznámka

V celé této práci jsou všechny japonské výrazy a jména psána českou transkripcí

s výjimkou japonských jmen uvedených v bibliografii u anglicky psaných

publikací. Japonská jména uvádím v pořadí příjmení, jméno. Všechna jména

skloňuji podle pravidel českého pravopisu. Ženská příjmení skloňuji také, ale

rozhodla jsem se je uvádět v nepřechýleném tvaru.

Roky uváděné v závorce za názvem díla označují rok prvního vydání v Japonsku,

nikoliv rok publikování překladu v češtině.
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Úvod

Ve své diplomové práci analyticky přistupuji k vlastnímu českému překladu

části povídky Školačka (女生徒 , Džoseito) od japonského autora Dazaie

Osamua (太宰治 ), který je jedním z předních autorů japonské poválečné

literatury. Je známý jak svými literárními díly, tak i různými životními událostmi,

které byly tehdejší a i dnešní veřejností odsuzovány. Dazaiova literární díla jsou

rozmanitá, plná různorodých postav, jejichž literární charaktery často zrcadlí

autorovu osobnost. O jeho autorském stylu byla napsána řada odborných

publikací a článků, z některých z nich vycházím i v této práci.

Práci jsem rozdělila na čtyři hlavní kapitoly. V první kapitole se krátce zabývám

autorovým životem a jeho literárním stylem. Tímto čtenáře stručně uvedu do

kontextu autorova života a literárního díla. Podrobnější popis považuji za

nežádoucí, jelikož rozbor autorova života nebo jeho literárního stylu není

hlavním předmětem této práce. V poslední části první kapitoly se také budu

zhuštěně věnovat Dazaiovým dílům, ve kterých je hlavní protagonistkou žena

a celé dílo je tedy napsáno z ženské perspektivy. Tomuto tématu jsem se

rozhodla věnovat samostatnou podkapitolu z důvodů, že se nejedná o Dazaiův

typický autorský styl a také proto, že analyzovaná povídka je rovněž vyprávěna

z ženské perspektivy.

V druhé kapitole uvedu několik obecných překladatelských zásad při překladu

umělecké literatury, a to nejprve v obecném měřítku a pak dále v pořadí, ve

kterém budu následně přistupovat ke komentáři svého českého překladu

zvoleného díla. Všechny tyto zmíněné teoretické postupy mi pak poslouží

v analytické části práce, kde na jejich základě odůvodním konkrétní překladová

řešení. Při popisu překladatelských postupů na lexikální úrovni se budu věnovat

různým úskalím překladu z japonštiny do češtiny. Poté uvedu různé techniky při

překladu na syntaktické a také na stylistické úrovni. Na konci druhé kapitoly si

nakonec stanovím vlastní přístup k překládanému textu, kterého se budu držet

při samotném překládání, jelikož překládaný text musí mít už na začátku

stanovená měřítka a stanoviska, aby byl výsledný překlad co nejjednotnější.
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Ve třetí kapitole se z jazykového hlediska zaměřím na samotnou překládanou

povídku Školačka. Jak jsem již uvedla, Dazai charaktery postav ve svých dílech

propracoval do nejmenších detailů. Stejně tak tomu je i u povídky Školačka,

která se celá odehrává jako vnitřní monolog náctileté dívky a proto je jazyková

stránka povídky velmi zajímavá a při překladu je nutné dbát hlavně na lexikální

stránku překladu. V této kapitole také popíši děj díla, ale pouze okrajově.

Z největší části se zaměřím na samotný charakter školačky, tak jak jej autor

popisuje pomocí monologu, kterým k sobě školačka promlouvá. Při tomto

popisu se také zaměřím na to, jak se autorovi šikovně podařilo vytvořit charakter

náctileté školačky, i když autor sám psal dílo ve svých třiceti letech a jako

příslušník opačného pohlaví.

V poslední čtvrté kapitole už konkrétně přistoupím k analýze jednotlivých

překladových řešení. Nejprve se zaměřím na lexikální úroveň překladu. Zde

budu postupovat od překladu vlastních jmen a v textu zmíněných odkazů

k lidem a zvířatům, poté se zaměřím na kulturní a dobové reálie a poslední část

této podkapitoly budu věnovat popisu překladových řešení zvukomalebných slov.

V této části nejprve charakterizuji onomatopoická a mimetická slova

v japonštině a jejich specifika, a poté přistoupím k jednotlivé analýze tohoto

typu lexika. Dazai ve svém díle nešetřil těmito zvukomalebnými slovy a v textu

se jich vyskytuje celá řada. A jelikož je překlad těchto výrazů značně obtížný,

bude této problematice věnována většina komentáře k překladu na lexikální

úrovni.

Dazai ve své povídce Školačka také používá například kombinace různých délek

souvětí, nebo odkazy na klíčová slova, která se v některých částech stanou

jádrem monologu hlavní protagonistky. Všechny tyto aspekty textu spadají do

celkového pojetí díla, jak jej autor napsal, proto je důležité této části při překladu

věnovat značnou pozornost. Touto problematikou se zabývám v podkapitole

o překladu na syntaktické úrovni.
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1. Dazai Osamu a jeho literární dílo

Při překládání je zapotřebí aby překladatel v co největší míře potlačil vlastní

osobnost a co nejvíce se snažil napodobit autorův styl v cílovém jazyce překladu.

(Levý, 1998, s. 61–62) Proto je tato kapitola věnována stručnému představení

autora a jeho literárního stylu.

1.1 Osobnost Dazaie Osamua

Literární autor Dazai Osamu 1 je označován za duchovního otce japonské

poválečné literatury (Winkelhöferová, 2008, s. 68). Narodil se jako desátý

potomek majetné statkářské rodiny. Už ve čtrnácti letech během studií začal psát

své první povídky. V té samé době přišel o otce. Ještě před smrtí otce měl

z dřívějška další zkušenosti se smrtí svých blízkých, když mu zemřela sestra

a prababička. Tyto jeho rané zkušenosti se smrtí rodinných příslušníků měly také

vliv na jeho pozdější literární tvorbu. (Švarcová, 1996, s. 315) O jeho životě se

můžeme dozvědět i z autobiografických děl, která napsal.

V autobiografickém díle Omoide2 (1933) Dazai líčí své životní těžkosti. Popisuje

mimo jiné i první kontakty se svými vrstevníky ve škole, kde to také neměl

jednoduché. Zmiňuje se například o tom, že se cítí být jiný než jeho spolužáci

a že mezi ně nezapadá. V tomto díle také popisuje pocity samoty, které měl

v rodném domě, kde žil s matkou, otcem, sourozenci, bratranci, sestřenicemi

a služebnými. Samotu pociťoval hlavně z toho důvodu, že se mu v dětství

málokdo věnoval. Otec byl stále zaneprázdněný svou prací, matku sužovala

nemoc a ani služebné na něj neměly čas, jelikož v domě bydlelo mnoho dalších

dětí. Proto je na jedné straně velice osamělý, ale na druhé straně čtenáři

naznačuje, že si příliš nelibuje ve společnosti jiných lidí, hlavně svých

vrstevníků.

V roce 1930 nastoupil na Císařskou univerzitu v Tokiu, kde studoval

francouzskou literaturu, ale studia nakonec nedokončil. Rok 1930 je ale

1 Vlastním jménem Cušima Šúdži, narozen 19. 6. 1909, Kanagi, prefektura Aomori – úmrtí 13. 6.
1948, řeka Tamagawa, prefektura Kanagawa.
2Vzpomínky, č. in: Člověk ve stínu, Mladá fronta, 1966, přeložila Zdenka Švarcová.
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v Dazaiově životě důležitý z toho důvodu, že díky přestěhování se z venkova do

rušného velkoměsta mohl dále rozvíjet svůj spisovatelský talent. (Švarcová,

1996, s. 316)

V Tokiu se Dazai setkal se slavným spisovatelem Ibusem Masudžim. Ten se

později stal jeho mentorem, a to nejen ve věcech literárních, ale také osobních.

Ibuse byl například jedním z blízkých přátel, kteří Dazaie na konci třicátých let

přemlouvali k nástupu do psychiatrické léčebny v Musašinu, aby mu pomohli

vyrovnat se s jeho duševní labilitou, myšlenkami na sebevraždu a narkomanií,

kterou si přivodil užíváním analgetik. (tamtéž, s. 316–318) Ale Ibuse nebyl

jediným slavným spisovatelem, který měl na Dazaie vliv v době, kdy žil v Tokiu.

Další slavný spisovatel, který značně ovlivnil Dazaiův život a literární rozvoj,

i když nepřímo, byl Akutagawa Rjúnosuke. Díla tohoto autora přilákala Dazaiův

zájem, a proto se rozhodl přiklonit svou tvorbu více k neorealismu

a modernismu. (Winkelhöferová, 1972, s. 224) Dazai aspiroval na dokonalost

autorského stylu, kterou viděl u tohoto svého vzoru, až do krajních mezí.

V období svého života, kdy si procházel těžkou narkomanií, se se svou povídkou

Výkvět bláznovství (Dóke no hana, 1935) a se souborem povídek Krok zpátky

(Gjakkó, 1935) ucházel o Akutagawovu cenu za literaturu, která je udělována

začínajícím autorům. Bohužel neuspěl a jeho reakce na tento neúspěch se

nesmazatelně zapsala do historie jakožto skandál v japonském literárním světě.

Dazai totiž napsal nepříliš uctivé dopisy tehdejším předsedům komise, která

rozhodovala o vítězi a zpochybňoval kvalitu jejich vlastních literárních děl.

Tehdy byli v této komisi japonští spisovatelé Šiga Naoja, Kawabata Jasunari,

Tanizaki Džun´ičiró, Kikuči Kan a další. (Švarcová, 1996, s. 330–331) A tato

troufalost nezůstala bez následků. Například Kawabata po tomto incidentu

napsal do novin Mijakošinbun článek, ve kterém uveřejnil komentář na Dazaie,

ze kterého je znát, že si Kawabata uvědomoval Dazaiův nepříznivý duševní stav

a špatnou životní situaci, a že mu neměl tento incident tolik za zlé. Ale zmínil se

také, že je škoda, že takový spisovatel musí bojovat s tolika vnitřními démony,

což mu brání ve větším rozvoji literárního talentu, který v něm bezpochyby je.

(Cox, 2012, s. 7)
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Dazai si však své nemístné chování uvědomuje a náležitě se kaje ve svých

pozdějších pracích. Samozřejmě se k tomuto konkrétnímu incidentu nevyjadřuje

přímo, ale provádí to tím způsobem, který mu je nejbližší. Ve svých dílech

promítá svou vlastní osobnost, své chyby a osobní nedostatky do hlavních

postav, které staví do různých životních situací a obrazů. (Winkelhöferová, 1972,

s. 225–226) Tuto skutečnost podrobněji vylíčím v podkapitole 1.2, kde se budu

zabývat autorovým literárním stylem.

V průběhu druhé světové války byl Dazai Osamu kvůli vratkému duševnímu

zdraví zproštěn povinnosti sloužit u Japonské císařské armády a bojovat

za císařské Japonsko. Toto období je považováno za nejplodnější období jeho

tvorby. Také náměty jeho děl změnily svou podobu. Válka jako by probudila

v Dazaiovi lásku k vlasti, hlavně k rodnému kraji Cugaru. V roce 1944 také

vzniká stejnojmenné dílo, které patří mezi jeho nejznámější a nejvydařenější díla.

Existují názory, že tato krutá doba mu dopomohla dospět ke spisovatelské

zralosti. (Winkelhöferová, 1972, s. 224–225) Krátce po druhé světové válce píše

jako jeden z autorů první vlny poválečné literatury svá vrcholná díla Zapadající

slunce (Šajó, 1948) a Selhání (Ningenšikkaku, 1948). (Winkelhöferová, 2008,

s. 41–42 a 69)

Četné nezdary v autorově životě měly za následek také několik nevydařených

pokusů o sebevraždu. Za celý svůj život se Dazai pokusil o sebevraždu celkem

pětkrát a z toho tři pokusy byly spáchané společně s někým dalším. (Cox, 2012,

s. 4) Například při prvním pokusu v roce 1930 chtěl se svou milenkou spáchat

dvojitou sebevraždu milenců (šindžú, 心中), ale jak jsem již zmínila, nezdařila

se, a navíc zemřela jen jeho milenka, za což mu hrozilo trestní stíhání. Soud se

ale nakonec nekonal. (Švarcová, 1996, s. 316–317) Svůj pátý a poslední pokus

uskutečnil v červnu roku 1948 a to společně se slečnou Jamazaki Tomií. Jejich

těla byla nalezena v řece Tamagawa v den Dazaiových devětatřicátých

narozenin. (tamtéž, 1996, s. 321)

Výše zmíněné hlavní okolnosti a události autorova života se postupně objevují

jako náměty v jeho dílech. Všechny tyto informace mi pomohou v následující

podkapitole blíže přiblížit povahu Dazaiových děl a poslouží při charakteristice

jeho literárního stylu. Informace o autorově životě budou stěžejní částí také ve
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třetí kapitole, kde se budu zabývat analýzou charakteru hlavní protagonistky

překládaného díla.

1.2 Dazaiův literární styl

V předchozí podkapitole jsem stručně představila stěžejní události v životě

Dazaie Osamua. V této podkapitole se zaměřím na Dazaiův literární styl,

především na výrazné prvky, které se vyskytují napříč všemi jeho díly, jelikož

správné pojetí autorského stylu je jedním z aspektů úspěšného překladu.

Dazai Osamu je známý tím, že se pro něj události z jeho života velmi často staly

také námětem pro jeho literární tvorbu. (Frentiu, 2012, s. 78) Tuto skutečnost

potvrzuje také Švarcová (1996, s. 324), která tvrdí že: „[Dazai] vlastní život

nepojímal jako sled událostí hodný naturalisticky přesného zaznamenání, nýbrž

jako materiál vhodný k rozmanitému zpracování.“

Dazai jako jeden z mála japonských autorů využil potenciál autobiografických

románů šišósecu a v tomto literárním stylu ukryl svou vlastní osobnost,

zkušenosti a mnohdy také názory na svět. Jeho literární díla byla od jeho smrti

mnohokrát studována a rozebírána (např. Hosoja Hiroši, 1998; Rodica Frentiu,

1981; Phyllis I. Lyons, 2019 a další). I přes to že Dazai napsal mnoho

autobiografických děl, nikdy se nejednalo o přesné deníkové zápisky. Své

životní zkušenosti, blízké přátele, rodinu a sebe samotného ve svých dílech

používal jako námět pro děj nebo pro vytvoření charakteru postavy. Při

kritickém pohledu na jeho díla lze vidět, že se charaktery postav, místa a životní

zkušenosti čas od času opakují, což poukazuje na fakt, že tato místa, skutečnosti

a lidé existovali i v Dazaiově životě. (Lyons, 1971, s. 20–23)

Dazai ve své tvorbě používá vlastní instinkt a emoce. Jako autor je hodně

vnímavý a ve svých dílech se čtenáři snaží přiblížit své nitro, i když tak činí

v přestrojení za literární postavu. Právě hloubka nitra je podle Švarcové (1996, s.

325) hlavním rozměrem Dazaiových děl. Ve svých prózách si jako první vytyčil

téma, které postupně opracovával, argumentoval pomocí pocitů a životních
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zkušeností, až na závěr došel k vyústění děje. Tímto způsobem Dazai postupoval

při vytváření svých děl.

Lyons (1981, s. 102) popisuje Dazaiův literární styl jako „vášnivý styl“, kterým

se snaží co možná nejvíc zapojit své čtenáře do děje. Pokouší se, aby se s ním

čtenář sžil, aby pochopil jeho myšlenky a pocity do hloubky. Mnoho odborníků

(srov. Frentiu, 2012; Cox, 2012; Švarcová, 1996) se shoduje na tom, že za

většinou těchto emocí, které Dazai ve svých dílech dával najevo, se skrývala

hlavně sebekritika, kterou se snažil nevyjadřovat přímo. Negativní emoce vůči

sobě samému ukryl do charakteru postavy ve svém díle, ať už hrála tato postava

hlavní nebo vedlejší roli. (Cox, 2012) Sebekritiku používal i při vytváření děje,

ve kterém kritizoval svá špatná životní rozhodnutí nebo selhání (rozvody, nevěry,

pocity viny vůči manželce, apod.). (Švarcová, 1996, s. 328–333)

Osobně jsem při četbě Dazaiových děl vnímala jednotlivé vazby mezi autorským

stylem a autorovým životem stejným způsobem, jako jsem popsala v této

podkapitole. Jednalo se zde hlavně o nejstěžejnější aspekty autorského stylu,

které se projevují napříč celým Dazaiovým životním dílem, týkající se také

překládané povídky. Pochopení povahy autorových děl mi ve velké míře

pomohlo např. při hledání vhodných ekvivalentů při překladu. V další

podkapitole se zaměřím na ne tak častý jev v autorových dílech a tím je

vyprávění příběhu z ženské perspektivy.

1.3 Vyprávění z ženské perspektivy

Psát z pohledu ženy není pro Dazaie typické, ale je důležité se o tomto aspektu

jeho tvorby zmínit, protože se týká překládané povídky Školačka.

Dazai napsal z ženské perspektivy jak novely – Zapadající slunce (Šajó, 斜陽),

Villónova žena (Vijon no Cuma, ヴィヨンの妻), tak i povídky – Hostitelka

(Kjóó fudžin, 響応夫人), Osan (Osan, おさん), Školačka (Džoseito, 女生徒).

V těchto dílech je znát, že Dazai čerpal témata ze svého osobního života.

V dílech jmenovaných v této podkapitole se objevují témata jako narkomanie,

zamyšlení nad vlastními chybami, odkazování na křesťanství, nemocná matka,
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kritika ostatních, sebevražda milenců, atd. Dazai v těchto konkrétních dílech

šikovně maskuje skutečnost, že se jedná o něho samotného. Jednotlivá témata

rozprostírá napříč celým dílem a to tím způsobem, že do charakteru každé

postavy hlavní či vedlejší, zakomponuje jedno nebo dvě zmíněná témata. Nelze

tedy říci, že by se Dazai považoval za ten či onen charakter. Tato témata

z autorova života jsou sice rozdrobena po celém díle, ale čtenář znalý okolností

Dazaiova života jimi dokáže nahlednout do autorova světa.

Důvod, proč psal Dazai některá svá díla z ženské perspektivy, může odkrýt

i jeho esej pod názvem Vytvoření ženy (Njonin sózó, 女人創造), která vyšla

v časopise Nihon bungaku (日本文学) v roce 1938. (Cox, 2012, s. 11) V této

eseji vyslovuje svůj názor jak na ženy obecně, tak i na ženy vyobrazené

v literatuře. Zastává názor, že „muži a ženy se zcela liší. Jsou odlišní asi jako

koně a kamínka hibači.“ 3 Také se zmiňuje o japonském autorovi Čikamacu

Šúkóovi, který dle Dazaiova názoru byl jediným autorem schopným ve svém

díle věrně zachytit charakter japonské ženy. Toto věrné vyobrazení ale podle něj

působilo příliš nudně. Také dodává, že by japonští autoři neměli psát o ženách

jaké skutečně jsou, ale měli by psát o ideálních ženách. Ženská postava

v literatuře pak bude podle něj méně nudná právě proto, že byla vymyšlena

mužem. (Dazai, 1998) Pokud Dazai skutečně smýšlel o ženách tak negativně,

jak píše v této eseji, je zajímavé, že ve svých dílech vůbec vypráví příběh

z ženské perspektivy. Cox (2012, s. 19–23) se domnívá, že k tomuto přispěly

umělecké aspekty tohoto žánru. V japonském umění má změna role z mužské na

ženskou velkou tradici, a to jak v literatuře (např. Ki no Curajuki), tak

i v divadle (stálé ženské role hrané výhradně mužskými herci).

Ve dvou případech, kdy ve svém díle vypráví příběh z ženské perspektivy, byly

Dazaiovi předlohou deníkové zápisky skutečných žen. V prvním případě se

jedná o analyzovanou povídku Školačka (Džoseito, 1939), kterou Dazai sepsal

na motivy deníku zaslaného jeho fanynkou Ariake Šizu (有明淑 ). Touto

povídkou a jejím rozborem se budu blíže zabývat ve třetí kapitole. Druhým

případem byl deník ženy jménem Óta Šizuko (太田静子 ), který Dazaiovi

posloužil jako inspirace pro sepsání jednoho z jeho vrcholných děl, Zapadající

3 Jap. „男と女はちがうものである。それこそ、馬と火鉢ほど、ちがう。“, Dazai, 1998.
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slunce (Šajó, 1947). (Cox, 2012, s. 4 a 41) V tomto díle se hlavní hrdinka stará

o nemocnou matku a přemýšlí nad chybami, kterých se v životě dopustila.

Objevují se zde také citace z Bible. Hlavní protagonistka se zmiňuje o svém

bratrovi, který byl ve válce a je závislý na drogách (opium). Tento závislý bratr

pak nakonec spáchá sebevraždu a matka umírá na tuberkulózu. 4 I zde tedy

vidíme motivy z Dazaiova života, začleněné do děje díla.

Jak bylo zmíněno v podkapitole 1.2., pro Dazaiova díla je typická sebekritika.

Od 30. let, po tom co rekapituloval svůj život, začíná nejplodnější období jeho

tvorby a píše autobiografická díla, ve kterých zpytuje své svědomí. Ve svém

životě způsobil potíže hned několika ženám a ve svých dílech se především

snaží dívat na utrpení, které jim způsobil, také jejich očima. Například v povídce

Osan5 (1947) je hlavní postavou manželka se třemi dětmi, jejíž manžel chodí za

milenkou. Osan o této skutečnosti moc dobře ví a byla by raději, kdyby se její

muž přiznal k lásce, kterou cítí k jiné ženě, než aby přinášel do domu neklidnou

atmosféru. Nakonec její muž se svou milenkou spáchají sebevraždu. Osan svého

muže označuje za hlupáka a lituje zbytečné ztráty obou životů.6 Dazai se v tomto

příběhu snaží o kritiku vlastního chování z pohledu své manželky.

Popisem děje těchto děl a hledáním motivů autorova života v nich, jsem se

pokusila najít spojitost mezi autorovým životem a díly, jež jsou vyprávěny

z ženské perspektivy. Toto propojení bude pro mou práci stěžejní také ve třetí

kapitole, kde se budu věnovat jen překládané povídce Školačka.

4 Vlastní analýza díla Zapadající slunce.
5 Osan, č. in: Zapadající slunce, Odeon, 1972, přeložila Vlasta Winkelhöferová.
6 Vlastní analýza povídky Osan.
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2. Problematika uměleckého překladu

V teorii překladatelství existuje mnoho postupů jak překládat umělecký text.

V této kapitole představím jen ty hlavní, které lze aplikovat na překlad

japonského uměleckého textu do češtiny. Dále podrobněji představím postup,

který jsem pro svůj překlad zvolila a na závěr svůj výběr odůvodním.

2.1 O uměleckém překladu obecně

Překladatelský proces je velmi komplexní a skládá se z mnoha úkonů.

Překládaný text je nutné chápat jako složitý organický celek a jazyk zase jako

komplexní systém, který tento celek tvoří. Překladatel by se pak neměl snažit

tento systém kopírovat či přetvářet a měnit strukturu překládaného textu, musí

naopak pochopit funkci jednotlivých prvků, které překládaný text tvoří. Tyto

prvky pak nahradí vhodnými ekvivalenty v cílovém jazyce. Čili překladatel musí

co možná nejpřesněji dekódovat informaci, kterou se autor snaží sdělit čtenáři ve

svém jazyce, a tuto informaci zakódovat do jazyka, do kterého překládá. (Levý,

1998, s. 28–46)

Při překladu lze výchozí text překládat dvěma hlavními způsoby, a to volně nebo

věrně. Tyto dva způsoby tvoří dva póly stupnice věrnosti překladu. Volný

překlad (nebo též adaptační překlad) upřednostňuje estetiku uměleckého díla

a jeho působení na čtenáře. Věrný překlad (nebo doslovný překlad) věrně

převádí slovo od slova z výchozího jazyka do cílového jazyka. Ani jeden

z těchto překladatelských přístupů není ideální, pokud jsou jejich pravidla

striktně dodržována. U volného překladu může překladatel dbát větší pozornosti

lexikální složce textu na úkor například syntaktické části. Tato metoda se

využívá například při překládání básní. Věrný překlad zase uměleckému textu

ubírá na estetičnosti a může na čtenáře působit stroze. (tamtéž, s. 88–90)

Cílem překladatelovy práce je, v ideálním případě, tyto dva způsoby

zkombinovat. Text musí na čtenáře působit autenticky a musí být zachován

autorův literární styl. Míra estetičnosti nebo strohosti výsledného textu závisí
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také na tom, jak moc estetický nebo naopak strohý je originální text. Překladatel

se musí vyvarovat subjektivních zásahů v překládaném díle. (tamtéž, s. 61–62)

Tento literárně estetický přístup byl při překladu beletrie upřednostňován až do

konce druhé poloviny 20. století. Od 60. let 20. století postupně začaly přibývat

vědecké práce o teorii překladu, které do celého překladatelského procesu začaly

více začleňovat otázku lingvistiky. (Knittlová a kol, 2010, s. 5)

Předtím než překladatel započne svou práci, musí se nejprve seznámit

s výchozím textem. Podle Levého (1998, s. 48) „je překladatel v prvé řadě

čtenář“, a proto je nutné si překládaný text minimálně jednou přečíst a také jej

jako čtenář vnímat. Seznámení s výchozím textem Levý považuje za první fázi

své tří–fázové metody překladatelského procesu. Při prvním čtení se překladatel

musí snažit dílo pochopit. Zvláště u uměleckého textu je důležité vnímání díla

a pochopení autorovy myšlenky. Pokud by se tak nestalo, může se snadno stát,

že překladatel nebude schopný dílo věrně přeložit. Z tohoto důvodu je pochopení

předlohy základním krokem celého překladatelského procesu.

Při čtení výchozího textu musí překladatel důkladně znát jazyk, kterým je tento

text napsaný. Překladatel rovněž musí znát jazyk, do kterého text překládá.

V ideálním případě je jazyk cílového textu překladatelovou mateřštinou. Díky

znalosti jazyka výchozího textu je překladatel schopný dostatečně pochopit

autorův záměr a literární styl, zároveň je schopen tuto komplexní informaci

převést do jazyka cílového textu. (tamtéž, s. 49–51)

Při překládání je důležité správně převést informaci z výchozího jazyka do

cílového jazyka. Z lingvistického hlediska proti sobě stojí dvojice informací,

denotační a konotační. Denotační informace je součástí obsahové informace

v textu a zaměřuje se na věcnou situaci. Konotační informace oproti tomu

přidává jazykovým výrazům v textu stylistické a expresivní zabarvení. Díky

těmto dvěma složkám v lexiku je možné, aby dva jazyky označovaly jednu a tu

samou věc různými jazykový prostředky. Jako příklad lze uvést české

přechylování japonských ženských příjmení, kde je pomocí přípony přidána

denotační informace, která může ve výchozím textu chybět. (Knittlová a kol,

2010, s. 6)
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2.2 Překlad uměleckého textu na lexikální úrovni

Otázka ekvivalence je při překládání na lexikální úrovni jednou

z nejkomplikovanějších a nejsubjektivnějších otázek. Podle výše zmíněných

obecných zásad uměleckého překladu je nutné najít pro daný jazykový

prostředek správný ekvivalent. Lingvisté (např. Catford, 1978; Jakobson, 1966

nebo Firth, 1951) se v teorii překladu snažili přijít na to, jak převést text

z jednoho jazyka do druhého bez sebemenších známek vnějšího zásahu do textu.

Každý jazyk si s sebou nese svá specifika, která by neměla být opomenuta, ale

zároveň tato specifika nemusí zapadat do struktury jiného jazyka. Nemusí se

jednat pouze o otázku rozdílných gramatik, ale také lexikálních složek.

(Knittlová a kol., 2010, s. 6)

Podle Levého tří–fázové metody uměleckého překladu je druhým krokem

překladatelského procesu interpretace předlohy. Tu překladatel provede

v částech, kde se mu při překládání nedaří najít úplnou významovou shodu mezi

výchozím a vytvářeným cílovým textem. A jelikož překladatel v první fázi

překladu již pochopil výchozí text (hlavní myšlenky, kulturní pozadí, důležité

prvky autorova literárního stylu aj.), je schopný dále specifikovat funkci

jednotlivých jazykových prostředků ve výchozím textu a pro daný výraz použít

nejvhodnější jazykový protějšek. Jednotlivé jazykové protějšky v cílovém textu

musí překladatel do textu začlenit tak, aby odpovídaly významu výrazu ve

výchozím textu, aby byly ve stejném vzájemném vztahu a aby dávaly jako celek

stejný smysl jako jazykové výrazy ve výchozím textu. Tímto překladatel poprvé

vstupuje do překladatelského procesu jako tvůrce překladu. V této fázi jsou

subjektivní zásahy překladatele v překladu nejpravděpodobnější, ale těch by se

měl v co největší míře vyvarovat. Je důležité mít stále na paměti, že specifické

vlastnosti výchozího textu (struktura, míra estetičnosti aj.) musí být zachovány

rovněž i v cílovém textu. (Levý, s. 59–63)

Při překládání tedy závisí hlavně na hledání vhodných slovních ekvivalentů,

které by byly co možná nejvíce totožné se slovními výrazy ve výchozím textu.

Při hledání vhodného ekvivalentu mohou nastat dva případy. Prvním je situace,

kdy v cílovém jazyce ekvivalent existuje, ten je podle vlastností úplný neboli

absolutní (stejná významová a stylistická platnost), částečný (často dochází
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k transpozici, ale výpovědní funkce protějšků se nemění) anebo pro daný výraz

existuje víc než jeden ekvivalent. Druhým případem je absence ekvivalentu, tzv.

nulový ekvivalent. V této situaci může překladatel zvolit nahrazení slova opisem,

kalkem nebo přejatým slovem, případně jej nahradí situačním ekvivalentem.

Druhá možnost už není tak častá. (Knittlová a kol, 2010, s. 19–20)

Pokud ekvivalent chybí, překladatel často zvolí opis nebo generalizaci daného

slova, čímž může text ochudit. (Levý, 1998, s. 138) Právě s tímto problémem

jsem se při překladu Dazaiova textu často potýkala, a to hlavně při překladu

japonských kulturních reálií. Z překladu nesmí být nic vynecháno, ale je nutné

dávat pozor na to, aby překlad nepůsobil příliš stroze nebo nesrozumitelně.

Obzvláště pro čtenáře, který nutně nemusí mít žádné znalosti v dané kulturní

oblasti. Navíc je třeba uměleckému dílu v překladu ponechat stejnou míru

estetičnosti, jakou má předloha. Při výběru vhodného ekvivalentu je tedy třeba

brát ohled na všechny důležité aspekty díla. Překladatel nesmí do textu nic

přidávat a zároveň nesmí text ani o nic ochudit.

Při hledání vhodného slovního ekvivalentu je nutné brát ohled na dobové nebo

kulturní reálie. Autor díla může dokreslovat náladu díla tím, že zmíní například

nějakou známou osobnost z doby, ve které se děj odehrává. Autor může také

použít narážku na nějakou slavnou událost z minulosti. Děj se může například

odehrávat v době tradičního japonského svátku. Autor předpokládá, že čtenář má

dostatečné kulturní znalosti a ví, co vše je s tímto konkrétním svátkem spojeno.

Může se jednat o kolektivní aktivitu (navštívení chrámu či svatyně), typické

jídlo, typické ozdoby aj. Úkolem překladatele je rozhodnout zda bude překládat

i kontext, nebo jen věcný text. (Hasegawa, 2012, s. 69–84)

Kulturní reálie zařazené v textu se netýkají pouze možných skrytých kontextů ve

větě. Výskyt kulturních reálií ve výchozím textu staví překladatele před další

rozhodování, jestli daný výraz přeložit nebo nechat v originálním jazyce (např.

japonský bojovník – samuraj). Pokud se překladatel rozhodne pro přeložení,

musí zvolit způsob, jakým překlad provede (např. adaptací). Pokud se rozhodne

reálii nepřeložit, ale i přesto chce její význam čtenáři vysvětlit, musí se také

rozhodnout, jakých prostředků pro to využije (vnitřní vysvětlivka, poznámka
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pod čarou, poznámka na konci publikace). (Refsing a Lundquist, 2009,

s. 101–105)

Překladatel by se měl zaměřit také na sémantickou stránku obou jazyků (tímto

jsou myšleny hlavně slovní spojení a asociace). Takové zaměření je obzvlášť

důležité, pokud se jedná o tak rozdílnou dvojici jazyků jako je čeština

a japonština. Mluvčí jednoho jazyka pojmenovává skutečnost takovými

jazykovými prostředky, jaké mu jeho jazyk poskytuje. Druhý mluvčí, hovořící

jiným jazykem, pak nemusí pro ta samá slova nalézt vhodný ekvivalent. Levý

jako jeden z příkladů, který se hodí i ve vztahu češtiny a japonštiny, uvádí

rozdílné označení počtu pater nebo podlaží v budově. (Levý, 1998, s. 68–83)

V České republice mluvčí nejčastěji uvádí počet pater neboli počet podlaží nad

přízemím budovy, ale v Japonsku mluvčí nejčastěji uvádí počet podlaží.

Například: ni kai (二階, doslovně „druhé podlaží“) v češtině přeložíme jako

„první patro“ z toho důvodu, že je tato varianta pro českého mluvčího v běžné

konverzaci přirozenější. Pokud by se ale v příběhu jednalo o dva architekty

vedoucí rozhovor na téma výstavby nové budovy, bylo by vhodnější použít

označení pro podlaží. Podobné významové aspekty překladu by neměly být

opomíjeny ze stejného důvodu jako vše výše zmíněné, a to pro zachování

autentičnosti výchozího textu.

Při překládání výchozího textu je důležité klást důraz na lexikální úroveň

překladu. Bez správně zvolených protějšků jednotlivých jazykových prvků může

cílový text v konečném důsledku působit neautenticky a nepovedeně. Osobně

jsem při překládání také kladla velký důraz na hledání vhodných ekvivalentních

protějšků v češtině, a proto překladu na lexikální úrovni věnuji většinu praktické

části této práce.

2.3 Překlad uměleckého textu na syntaktické úrovni

Jak jsem zmínila výše, dříve než překladatel přistoupí k samotnému překládání,

musí výchozí text pochopit. Při překládaní z japonštiny často vzniknou situace,

kdy je třeba se k jedné části textu vrátit vícekrát, protože japonština je velmi

kontextový jazyk. To znamená, že jedna věta může mít více než jednu
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interpretaci. Z tohoto důvodu může být porozumění určitému úseku textu hned

po prvním přečtení složitým úkolem. V některých případech se dokonce může

stát, že větu ze začátku odstavce zcela pochopíme až po dočtení odstavce apod.

Různé interpretace jedné věty záleží na situaci, skladbě věty, provázanosti po

sobě jdoucích vět v souvětí, kontextu, do kterého je věta zasazena atd.

Dalším specifikem při překladu z japonštiny jsou několikanásobné přívlastky ve

větách. V japonštině stojí syntakticky rozvíjející člen před členem rozvíjeným

a někdy může dojít k situaci, kdy tímto rozvíjejícím členem je celá komplexní

věta. Pokud je přívlastek příliš dlouhý, celá věta je pak velmi složitá a špatně

pochopitelná. Často je potřeba, aby si překladatel větu rozdělil na menší části,

které pak podle stejného významu přeformuloval co možná nejdůvěrněji do

cílového jazyka překladu. V tom případě je vhodné zamyslet se nad tím, zda

souvětí zanechat ve stejné délce jako ve výchozím textu nebo jej pro lepší

srozumitelnost rozdělit na kratší věty. (Hasegawa, 2012, s. 155–161) Překladatel

by měl zvážit, zda rozdělení dlouhého souvětí nijak nenaruší autorův původní

záměr. Pokud například tato dlouhá souvětí patří do charakteristik autorova

literárního stylu, měl by se překladatel snažit tato souvětí v co největší míře

zachovat. Na druhou stranu je zapotřebí, aby bylo dílo dobře a plynule čitelné.

Překladatel by se tedy měl snažit najít kompromis mezi těmito dvěma hledisky.

2.4 Stylizace cílového textu

Překladatel musí být schopný pracovat s cílovým jazykem a umět stylizovat

jednotlivá slova podle potřeby. Pokud by překladatel slova z jednoho jazyka do

druhého převáděl bez důrazu na nutnou stylizaci, cílový text by byl věrným

překladem, který není příliš vhodný pro umělecký překlad. (Levý, s. 49–51)

Třetí a poslední částí výše zmíněné Levého tří–fázové metody překladatelského

procesu je přestylizování předlohy. Předkladatel musí mít jisté stylistické nadání

a cit pro to, aby dokázal určit míru uměleckosti původního díla. Tato fáze

překladatelského procesu je důležitá hlavně při překladu poezie. Próza sice také

potřebuje konečnou uměleckou stylizaci, ale tyto zásahy v mnoha případech
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nebývají tak zásadní jako při překládání básní. Uměleckost ale není jediným

aspektem při konečné stylizaci. (Levý, 1998, s. 68–83)

Práce na překladu se může zdát kvůli mnohým kritériím zmíněným v této

kapitole náročná a zdlouhavá. Překladatel by ale rozhodně neměl polevit

z nároků na výsledný překlad a ani by neměl polevit na jazykové tvořivosti

a vynalézavosti. (Levý, 1998, s. 80–83) V překladatelském procesu také není

úplně bezpředmětné poradit se například s rodilými mluvčími nebo s lidmi

z oboru nebo vědního odvětví (v případě, že by se jednalo o překlad textu

například z lékařského prostředí a překladatel neměl dostatečné znalosti v tomto

oboru). Musí zkrátka využít všech možných jazykových prostředků tak, aby měl

čtenář pocit, že čte originální text díla, který byl pouze převedený do jeho

mateřského jazyka.

Zmíněné metody překladatelského procesu jsou dle mého názoru velmi důležité,

protože je v nich v prvé řadě kladen důraz na formu a celkové sdělení.

To překladateli může pomoct, aby si dokázal udržet objektivní přístup

v překladatelském procesu od začátku do konce. Rozhodně se nesnažím tvrdit,

že by lexikální složka byla důležitější než stylistická složka překladu nebo

naopak. Pouze podotýkám, že při práci na stylistické stránce překladu může

nastat situace, kdy překladatel zapomene na svůj prvotní pocit z díla, které četl

ve výchozím jazyce a tím začne do překladu vkládat své subjektivní názory. Na

to je v překladatelství pohlíženo jako na velký nedostatek uměleckého překladu,

proto je nutné si na to při stylizaci dávat pozor.

2.5 Zvolený překladatelský přístup

Překladatel by měl mít od začátku překladatelského procesu jasno, jaký postup

při svém překladu zvolí. Osobně zastávám názor, že pro beletrii není vhodný ani

volný ani věcný styl překládání. U volného překladu by byl překladatel nucen

příliš zasahovat do výchozího textu, a to zejména kvůli estetickému vyznění

celého díla. Věcný překlad by na druhou stranu působil příliš stroze. Dle mého

názoru je potřeba mezi těmito dvěma způsoby překládání najít střední cestu.
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Proto jsem se rozhodla použít různé postupy pro to, aby byl cílový text co

nejblíže výchozímu textu.

Nejprve se v souladu s doporučením Levého (viz podkapitola 2.1)

s překládaným dílem co nejlépe seznámím, což bude vyžadovat minimálně jedno

detailní přečtení. Po pochopení předlohy, způsobu autorova vyjadřování

a literárního stylu přistoupím k samotnému překládání. V tomto procesu jsem se

rozhodla, že budu postupovat směrem od lexikální části překladu ke konečné

stylizaci cílového textu.

Výchozí text obsahuje mnoho onomatopoických slov, která v češtině často

nemají úplný ekvivalent, proto bude zapotřebí využití různých jazykových

prostředků a následné stylizace, aby překlad působil co možná nejvíce přirozeně.

Onomatopoická slova je velmi složité správně interpretovat, zvláště pokud

překladatel není rodilým mluvčím výchozího (japonského) jazyka, nebo nemá

pro tento typ lexika správný jazykový cit. Pro překlad nestačí pouze výkladové

slovníky, ve kterých lze najít významovou definici daného onomatopoického

slova, proto při překladu onomatopoií využiji i konzultaci s rodilými mluvčími.

Výše zmíněné v této podkapitole považuji za taktiku svého překladu, kterou

hodlám aplikovat v celém svém překladu. Mým cílem je, aby výsledný překlad

byl co nejvěrnější interpretací originálu. Všemi dostupnými jazykovými

prostředky se pokusím o co možná nejpřesnější převedení autorovy myšlenky

a jeho literárního stylu do češtiny (samozřejmě ne na úkor estetičnosti

a přirozeného vyznění celého díla). Zároveň budu mít stále na paměti, že se při

překladu musím vyvarovat všech subjektivních zásahů do textu, a to hlavně při

překládání myšlenek samotné školačky.
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3. Školačka

V této podkapitole popíši obsah a literární charakter překládaného textu, který

představuje tok myšlenek náctileté školačky, které se v průběhu dne často mění

a vyvíjí. Níže zmíněné v této podkapitole má zdroj v originálním textu

překládané povídky a jedná se o mou vlastní interpretaci díla. Tímto, jak

doporučuje Levý (1998, s. 48–49), k překládanému textu přistupuji nejprve jako

čtenář, abych jej pochopila ještě před samotným překladem.

Povídka Školačka (jap. Džoseito, 女生徒 ) byla poprvé vydána v časopise

Bungakukai (文学界) v roce 1939. (Okuno, 2005, s. 246) Dílo bylo napsáno na

konci 30. let dvacátého století a stále zapadá do období Dazaiovy tvorby, ve

které se věnoval převážně psaní watakuši šósecu (私小説). I Školačka zapadá do

charakteristiky tohoto předválečného literárního žánru. Jedná se o subjektivní

literární žánr, tzv. já-román. Vyprávění příběhu probíhá v první osobě a děj se

týká výhradně jen vypravěče. Často jsou tato díla popisována jako biografická

díla. (Winkelhöferová, 2008, s. 38 a 69) Toto tvrzení ale neodpovídá popisu

povídky Školačka, jelikož osobnost školačky nepředstavuje Dazaie samotného.

Dazaiovou inspirací pro napsání této povídky byl údajně osobní deník jedné

z jeho zapálených fanynek (Ariake Šizu), který autorovi poslala. Na základě

tohoto deníku pak autor sepsal povídku Školačka. Je možné, že Dazai do postavy

školačky promítnul i kus své vlastní osobnosti, jelikož se deník stal pouhou

inspirací pro sepsání této povídky. (Cox, 2012, s. 41–45)

Jak jsem již zmínila, celý příběh je čtenáři líčen z pohledu náctileté školačky7.

Děj jednotlivě po sobě jdoucích událostí plní v povídce spíš sekundární funkci

a představuje jen jakousi kulisu. Jedná se o obyčejný den mladé dívky od rána

do večera. Autor popisuje, jak dívka vstala, jak se chystala do školy, jak

prožívala školní den, co dělala po škole, jak šla ze školy domů, a nakonec i jak

šla spát.

7 Za předpokladu, že mu Ariake Šizu poslala deník v době, kdy jí bylo devatenáct let. (Cox, 2012,
s. 41) Deník tedy nemohl obsahovat nic jiného než myšlenky dívky, které nebylo víc než
devatenáct let.
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Hned v první větě je čtenáři předložena myšlenka vypravěčky a podle Okuno

(2005, s. 246) se po jejím přečtení povídka již nedá odložit. Tato úvodní věta

zní:

„あさ、眼をさますときの気持ちは、面白い。 “ (DAZAI.

Džoseito, s. 74)

„Ráno, když otevřu oči, mám zvláštní pocit.“

Tímto Dazai čtenáře vtáhne do školaččina myšlenkového pochodu, který

postupuje velice plynule a zdá se, že nebere konce. Školačka totiž nemá na nic

jen jeden názor, za kterým by si za každou cenu stála. Její názory jsou velmi

vrtkavé a často se stane, že si je v průběhu vlastního vnitřního monologu

nakonec sama vyvrátí. Díky této nevyrovnanosti působí charakter hlavní

protagonistky velmi reálně a obzvláště mladý čtenář se s ní snadno ztotožní.

Zároveň s nevyrovnaností a nestálostí názorů hlavní protagonistky si čtenář hned

na začátku díla povšimne také pesimistického podtónu, ve kterém Dazai vede

celou povídku od začátku až do konce. (Cox, 2012, s. 42) Tento pesimismus se

projevuje hned v několika aspektech charakteru hlavní protagonistky. Školačka

si stěžuje na svůj zevnějšek, je velmi uzavřená, ani ve škole se s nikým nebaví,

s výjimkou jedné neodbytné spolužačky. Když má její společenská matka

v domě hosty, raději před nimi uteče do kuchyně, aby s nimi nemusela mluvit.

Navíc celý děj ve formě zápisu jednoho dne, kdy se od rána do večera nic

zvláštního nestane, může na čtenáře působit velmi monotónně. Jako by se stejný

nudný den měl beze změny odehrávat stále dokola a dokola.

Jak jsem zmínila na začátku kapitoly, není zcela jasné, jestli se Dazai sám vcítil

do role školačky, nebo se jejich charaktery vzájemně prolínají. Každopádně

právě tento všudypřítomný pesimismus poukazuje spíše na autorovu osobnost,

jelikož Dazai byl velmi dobře známý svým negativním postojem k životu. Svá

životní trápení a boje s vnitřními démony totiž popsal v ne jednom ze svých děl

(viz kapitola 1). Může být ale také dost dobře možné, že tento pesimismus měli

Dazai i Ariake Šizu společný.
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Za další vlastnost, kterou by mohli mít autor a hlavní protagonistka společnou,

považuji také sebekritiku. Školačka se kritizuje na všech možných úrovních.

Nelíbí se jí její zevnějšek ani charakter. Cokoliv udělá zároveň obratem

zpochybňuje a nezdá se jí to dost dobré. Dokonce i když se sama za něco

pochválí, po chvíli už si na to ani nevzpomene a utápí se v sebekritice.

Školačka je velkým kritikem nejen sebe samotné, ale také svého okolí. Kritizuje

zmrzačeného pejska, kritizuje nevhodně vypadající ženu v dopravním prostředku,

kritizuje příliš obyčejné vzezření paní učitelky ve škole aj. V mnoha případech,

kdy hlavní protagonistka někoho kritizuje, je k dotyčnému také krutá a tato

krutost jí nijak nevadí. Dokonce se zdá, že je na sebe pyšná. Její názory jsou ale

vrtkavé, a proto záhy po tom co jeden názor vysloví, znovu vše přehodnotí.

V povídce existují i případy, že na začátku dne zastává jeden názor, ale na jeho

konci už vidí vše jinak. Jako příklad bych uvedla hned první známku kritiky

a následné šikany, která se objevuje hned na začátku povídky. Na začátku dne

školačka šikanuje zmrzačeného pejska, který ji rozčiluje tím, že je tak

politováníhodný (tato část je zahrnuta v přeloženém textu). Ale ke konci dne

tohoto svého chování lituje a hodlá to na druhý den pejskovi vynahradit.

Další vlastností, kterou mají autor a hlavní protagonistka společnou, je záliba

v literatuře. Školačka tvrdí, že nemá zálibu jen v knihách, ale ve čtení obecně.

Ať už se jedná o noviny, časopisy nebo knihy, školačka se zdá být nevybíravá.

Zmíní svou fascinaci nad autory novinových reklam a uvažuje nad výší honorářů,

které za ně asi dostávají. Je zajímavé, jak moc ji například ovlivňuje čtení knih.

Sama o sobě tvrdí, že pokud by zrovna neměla co číst, nejspíš by ani nevěděla,

jak se chovat, protože ve většině případů se tolik sžije s charakterem hrdiny nebo

hrdinky v knize, že sama ani neví, jaká doopravdy je. Tato rozpolcenost znovu

přesvědčivě dokresluje charakter mladé školačky.

Podle Dazaiových autobiografických děl a toho co se vědělo o jeho rodinném

životě, neměl autor ke svým rodičům právě vřelý vztah. Dokonce si nebyl jistý,

jestli náhodou nebyl adoptovaný. (Cox, 2012, s. 7) Cítil se, jako by ani nepatřil

do jejich rodiny. Školačka oproti tomu v povídce zmiňuje své rodiče.

Dohromady z jednotlivých zmínek o nich lze poznat, že je má hlavní

protagonistka velmi ráda a váží si jich. Hned na začátku povídky zmíní vztah
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k zemřelému otci a v průběhu děje si na něj vzpomene kdykoliv přemýšlí nad

věcmi spojenými s domovem, maminkou, venkovem a podobně. Ukazuje, jak

moc jej měla ráda a jak nemůže uvěřit tomu, že otec už nežije. Velice pozitivní

vztah má školačka také k mamince, kterou velmi obdivuje pro její mírnou

a přátelskou povahu. Díky této povaze totiž dokáže kdekoliv a za každé situace

vytvořit hřejivou a milou atmosféru. Školačka vidí v mamince svůj životní vzor

a moc by si přála, aby v ní maminka přestala vidět jen malé dítě a začala ji

vnímat jako dospělou. Školačka také velmi postrádá svou starší sestru, která se

už odstěhovala z rodinného domu a vede svůj vlastní život.

Dazai propracoval charakter školačky do nejmenších detailů. V konečném

důsledku dává přechod z jedné myšlenky na druhou smysl a čtenář pak nemá

nijak velké potíže ztotožnit se s hlavní protagonistkou. Díky plynulosti myšlenek

má povídka svižný spád. Není úplně jasné, do jaké míry autor vložil do

charakteru školačky i svou vlastní osobnost, ale jak jsem uvedla v této kapitole,

existuje mezi nimi jistá podobnost.
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4. Překladatelský komentář

V této kapitole hodlám dodržovat pravidla a držet se taktiky překladu, kterou

jsem si stanovila na konci druhé kapitoly. Při překládání povídky Školačka jsem

narazila na řadu problematických míst, které v této kapitole popíši. Odůvodním

také, proč jsem se daný jev rozhodla přeložit zvoleným způsobem. Těchto

problematických míst se při překladu vyskytla celá řada, ale zmíním se jen

o těch, které se zdály být lexikálně nejproblematičtější na překlad nebo byly

zajímavé z jiného hlediska.

4.1 Lexikální rovina

V současné překladatelské praxi se odborníci přiklánějí k překladatelským

postupům směřujícím od větších celků překládaného textu směrem k menším

částem tohoto textu. (Knittlová a kol., 2010, s. 27) Za větší celky jsou

považovány kapitoly, odstavce, souvětí atd. Do větších celků se mimo jiné řadí

také stylistika nebo textová koherence. Za menší části je pak považováno hlavně

lexikum výchozího textu, které obsahuje nejdůležitější informace. Tyto pak musí

překladatel správně převést do cílového jazyka. Při procesu překládání je třeba

zvážit mnoho faktorů, které se podílejí na konečné formě překladu. V této

kapitole popisuji způsob, jakým jsem pro jednotlivé výrazy z níže uvedených

lexikálních kategorií výchozího textu nacházela vhodné slovní ekvivalenty

v cílovém jazyce.

4.1.1 Vlastní jména a odkazování

V překládaném textu zmiňuje školačka hned několik postav. Jsou jimi lidé, kteří

ji obklopují, lidé, o kterých jen přemýšlí, nebo také zvířata. Při překladu

japonských jmen si musí překladatel položit hned několik otázek. První otázkou

je, v jakém pořadí bude tato jména překládat. V Japonsku je totiž zvykem první

udávat příjmení a až potom jméno, tedy oproti češtině naopak. V případě

povídky Školačka jsem tuto otázku nemusela řešit, jelikož hlavní protagonistka

nikdy neuvádí celé jméno. Druhou otázkou je, zda se překladatel rozhodne

vlastní jména skloňovat nebo se toho naopak vyvaruje. Japonština je navíc
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z hlediska gramatických rodů nepříznakový jazyk. Proto je pro mluvčí

neovládající japonštinu na první pohled často obtížné určit, zda se v příběhu

pojednává o ženě nebo muži, a to i za předpokladu, že je v textu uvedeno celé

jméno.

Např. Konoe-san (近衛さん ) může být jak „pan Konoe“ tak i „paní

Konoe“ („paní Konoeová“ v přechýlené verzi).

Ve svém překladu jsem se rozhodla vlastní jména skloňovat, ale ženská příjmení

budu uvádět v nepřechýleném tvaru.

Třetí důležitou otázkou pro překladatele je, zda se rozhodne do překladu jmen

zahrnout také zdvořilostní sufixy za nimi. Významy jednotlivých přípon jsou

specifické a často velmi subjektivní (např. familiární suxif –čan). Existuje pár

přípon, u kterých můžeme bez problémů určit ekvivalentní protějšky, například

pro japonské –san se zpravidla volí protějšky jako „pan/paní“. V japonštině ale

existuje také zdvořilostní sufix –básan, který může označovat jak

„tetu“ mluvčího (jedná se o pokrevní příbuznost), tak i starší ženu, se kterou

nemá mluvčí nic společného. Všechny tyto prvky je třeba při překladu

japonských vlastních jmen brát v potaz. V mém překladu jsem se rozhodla

zdvořilostní nebo familiární sufixy neuvádět, pouze jejich význam zohlednit při

stylizaci.

V překládaném úryvku povídky Školačka se objevuje několik jmen a oslovení,

konkrétně čtyř osob a dvou psů. V překladatelském komentáři se zaměřím

hlavně na ty nejproblematičtější. Jako první se v povídce objeví zmínka

o „Deko“ (でこちゃん , Deko-čan). I z faktu, že je jméno uvedeno pouze

v hiraganě, nelze odvodit, zda se nejedná jen o přezdívku. Ze školaččina projevu

není jasné, kdo Deko je, nebo jaký přesně má vztah k hlavní hrdince.

Z familiárního sufixu –čan by se sice dal předpokládat jistý blízký vztah, ale

nemůžeme vědět, jestli se nejedná např. o malou holčičku, která je dcerou nějaké

zákaznice školaččiny matky8 (školačka se v díle zmiňuje o tom, jak mají dům

stále plný lidí). Zmínka o ní se objeví v pasáži ohledně hry na schovávanou.

8 V tomto případě by školačka tuto malou holčičku také oslovovala jako Deko-čan, protože
u malých dětí je zvykem jejich jména dávat do zdrobnělého tvaru.
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Školačka zde přirovnává pocit ranního probuzení k pocitu, když ji Deko najde

při hře na schovávanou. Po této pasáži pak už není o Deko jediná zmínka až do

konce povídky. Z tohoto důvodu překladatel nemůže vědět, jestli je Deko mladší

sestrou školačky, její sestřenicí nebo jen kamarádkou, ke které referuje jako

k Deko-čan. Familiární sufix –čan by se v tomto případě dal v českém překladu

zohlednit například zdrobnělinou jména, tedy jako „Dekočko“. Tato varianta ale

působí velmi nepřirozeně a krkolomně. Pokud by se jednalo o dívku mladší než

hlavní hrdinka, mohla by být reference Deko-čan přeložena také jako „malá

Deko“, ale jak jsem již zmínila výše, bližší informace o postavě označované jako

„Deko“ nejsou v díle zmíněny, proto je tento překlad nevyhovující a nepřesný.

Vzhledem k tomu, že má postava Deko v příběhu jen sekundární funkci

a zdrobnělina jejího jména by v celém textu odváděla pozornost od hlavního

sdělení, přeložila jsem její jméno jen jako „Deko“.

Další osoby, které jsou v díle zmíněny, jsou matka a otec. Způsob, jakým člověk

oslovuje svou matku nebo otce, bývá subjektivní9, proto se zmíním i o tomto

překladatelském řešení. Školačka v celém díle referuje o matce označením

okásan (お母さん) a o otci slovem otósan (お父さん). Tato označení pro matku

a otce jsou v japonštině používány hlavně při oslovování matky a otce třetí

osoby nebo při odkazování na ně, čili jedná se o zdvořilejší variantu označení

matky a otce. Toto oslovení se může také použít při oslovování vlastních rodičů

v první osobě. Při překládání těchto výrazů bylo nutné vzít v úvahu také fakt, že

celé dílo je napsáno formou vnitřního monologu mladé školačky. To znamená,

že v situacích, kdy referuje o matce nebo otci, nemluví o nich před nikým jiným

než sama před sebou a referuje o nich v první osobě. Nejprve jsem tyto výrazy

překládala neutrálně jako „matka“ a „otec“. Před dokončením překladu při nutné

stylizaci cílového textu jsem se však rozhodla změnit výrazy

„matka“ a „otec“ na výrazy „maminka“ a „tatínek“. Důvodem bylo, že jsem lépe

pochopila školaččin vztah k rodičům a tyto varianty jsem shledala nejlépe

odpovídajícími.

9 Někteří lidé mají s rodiči např. dobrý vztah a oslovují je „maminko“ a „tatínku“ nebo
„mami“ a „tati“. Může se ale stát že mluvčí nemá s rodiči dobrý vztah a může je oslovovat jako
„matko“ a „otče“. Samozřejmě při oslovování rodičů a jiných rodinných příslušníků záleží na
dalších faktorech jako jsou věk, rodinná situace, osobní zkušenosti apod.
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Poslední osobou, o které je v díle zmínka, je bývalý japonský premiér Konoe

Fumimaro10 (近衛文麿). Školačka se o něm zmiňuje, když při čtení novin

zahlédne jeho fotografii. Odkazuje k němu jako k „panu Konoemu“ (Konoe-san,

近衛さん). V překladatelském řešení jsem se zabývala tím, zda jeho jméno

přeložit, jak je v díle uvedeno, nebo nějakým způsobem do překladu přidat

kontext, který by čtenáři neznalému japonských dějin, mohl uniknout. Jedná se

o následující pasáž.

„新聞を読む。近衛さんの写真が出ている。近衛さんて、いい

男なのかしら。私は、こんな顔を好かない。額がいけない。

“ (Dazai, 2005, s. 80)

„Čtu si noviny. V nich je vytištěná fotka premiéra Konoeho.

Zdalipak je pan Konoe pohledný muž? Takové tváře se mi nelíbí. Má

škaredé čelo.“

Povídka vyšla v roce 1939, v tom samém roce už byl Konoe třetím rokem

předsedou japonské vlády (v tomto roce také jeho vláda skončila). Japonskému

čtenáři muselo být jasné, že hlavní protagonistka oním „panem Konoem“ myslí

„premiéra Konoeho“, a to aniž by bylo uvedeno jeho celé jméno nebo jen jeho

příjmení se sufixem –šušó (– 首 相 ) 11 namísto zdvořilostního sufixu

–san. Ve svém překladatelském řešení jsem se rozhodla pro jednu referenci

použít dvě různé varianty překladu. V první referenci o panu Konoem jsem jej

českému čtenáři představila jako „premiéra Konoeho“, jelikož by japonský

čtenář s největší pravděpodobností věděl, o jakého pana Konoeho se jedná.

V následující větě by už bylo nadbytečné znovu opakovat, že se jedná

o japonského premiéra. Změnilo by to také náladu celé této letmé poznámky

týkající se jeho fotografie v novinách, proto při druhém výskytu reference

uvádím v českém překladu již jen „pan Konoe“.

Poslední případ výskytu referování jsou vedlejší postavy dvou psů ze sousedství,

Džapí (ジャピイ) a Ká (カア). Jedná se sice o vedlejší postavy, ale jejich

10 Japonským premiérem v letech 1937–1939 a 1940–1941. (Reischauer a Craig, 2000, s. 248–
255)
11 Tento sufix je v Japonsku tradičně přidáván za jméno premiéra. Má tedy jak zdvořilostní tak
i popisnou funkci.
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existence v povídce nemá úplně sekundární význam, jako výše zmíněná Deko,

proto se jim budu věnovat podrobněji. Džapí je krásný bílý pes, kterého školačka

hladí a věnuje se mu. Ká je toulavý pes se zmrzačenou nohou. Hlavní hrdinka se

k němu nechová hezky. Schválně si ho nevšímá, láskyplně hladí krásně čistého

Džapího a Ká se na ně jen smutně dívá. Referování k psům je jediným případem,

kdy autor uvádí jejich jména v katakaně. U psa Džapího v díle nejsou žádné

informace o tom, jestli mu toto jméno dala sama hlavní protagonistka, nebo se

jedná například o psa ze sousedství a školačka jeho jméno zná. Školačka ale

pojmenovala toulavého psa Ká a výběr jeho jména v díle odůvodňuje následovně.

„ジャピイと、カア（可哀想な犬だから、カアと呼ぶんだ）と、

二匹もつれ合いながら、走って来た。“ (Dazai, 2005, s. 77)

„Pejsci Džapí a Ká (říkám mu Ká, protože připomíná psa mrzáka) ke

mně přiběhli předbíhajíc jeden druhého.“

Z ukázky lze usuzovat, že školačka nazvala psa podle čtení prvních dvou znaků

přídavného jména kawaisó-na (可哀想な ; č. „politováníhodný“, „smutný“)

a tuto její motivaci pro jeho pojmenování by bylo vhodné zahrnout do překladu.

Jak jsem již zmínila, samotné jméno psa by bylo lepší neměnit, proto jsem

hledala ekvivalenty ke slovnímu spojení kawaisó-na inu (可哀想な犬 ). Je

potřeba, aby významově ekvivalentní český výraz obsahoval slabiku ka. Jako

první se v češtině nabízela slova jako například „chudák“ nebo „mrzák“. Ani

jedno slovo ale neobsahuje potřebnou slabiku, proto jsem situaci řešila tak, že

jsem vybrané ekvivalentní výrazy sklonila pomocí čtvrtého pádu. Mezi

variantami „chudáka“ a „mrzáka“ jsem vzhledem k celkovému významu zvolila

variantu „psa mrzáka“. V následujícím textu totiž školačka popisuje psa Ká

podrobněji a zmiňuje i své negativní pocity vůči němu. Zvolený výraz „pes

mrzák“ má pro českého čtenáře negativnější konotační informaci než výraz

„pes chudák“. Uvažovala jsem také nad zdrobnělými variantami, tedy „pes

chudáček“ a „pes mrzáček“, ale v těchto případech by se použitím zdrobnělin

zvýšila expresivita daných výrazů. Tuto skutečnost jsem považovala za

nežádoucí, a proto jsem se rozhodla v překladovém řešení zdrobnělinám vyhnout.
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V této podkapitole jsem popsala svůj postup při překládání japonských vlastních

jmen a odkazování na ně. V celé povídce se vyskytlo více vlastních jmen, ale

zmínila jsem jen ty, které byly obsaženy v mnou překládané části povídky. Při

překladu jsem se co nejvíce snažila držet předem stanovených pravidel

a jednotlivá překladová řešení jsem v konečném důsledku stylizovala vzhledem

k celku, aby překlad působil přirozeně.

4.1.2 Kulturní a dobové reálie

V této podkapitole se budu věnovat problematice překladu reálií. Překládaná

povídka obsahuje jak kulturní, tak i dobové reálie. Při překladu reálií v mnoha

případech narazíme na situaci, kdy pro daný výraz neexistuje v češtině vhodný

ekvivalent. Touto problematikou se zabývám v této podkapitole.

Při překladu reálií je v prvé řadě důležité pochopit, co přesně daný výraz

označuje. Je potřeba najít ve výkladovém slovníku definici daného výrazu,

pochopit jeho funkci a zjistit jeho případný význam v japonské kultuře. K výrazu

se rodilým mluvčím mohou pojit různé konotace, případně může mít souvislost

s některým japonským svátkem Všechny tyto informace jsou zásadní pro výběr

vhodného výrazu a jeho zapojení do cílového textu.

V povídce Školačka hlavní hrdinka popisuje svůj den od doby, kdy se ráno

probudí. Nedílnou součástí popisu toho, co školačka dělá a na co myslí, jsou

zmínky o různých věcech, které lze najít v japonské domácnosti. Hned na

začátku povídky popisuje školačka svůj pocit, když ji Deko najde při

schovávané.

„かくれんぼのとき、押入れの真暗い中に、じっと、しゃがん

で隠れていて、突然、でこちゃんに、がらっと襖をあけられ、

(…)“ (Dazai, 2005, s. 74)

„(…) jako když si s Deko hrajeme na schovávanou, já se nehybně

krčím v naprosté tmě ve skříni a Deko najednou prudce odsune

posuvné dveře, (…)“
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Výraz ošiire (押入れ) je ve slovníku Kódžien (2013) definován jako prostor

v tradičním japonském pokoji, který je uzavíratelný posuvnými dveřmi nebo jen

dveřmi, a slouží k ukládání lůžkovin (jap. futon) a jiných věcí z domácnosti.

V češtině pro výraz ošiire neexistuje ekvivalentní výraz. Při překladu jsem

zvažovala označení „skříň na futony“. Jedná se totiž o prostor, který

v domácnosti slouží k ukládání věcí a výraz futon s sebou nese konotační

informaci navozující čtenáři atmosféru japonského prostředí. Ošiire ale neslouží

jen jako prostor pro ukládání futonů, ale i jiných věcí, proto je toto první

překladové řešení významově zúžené. V tomto konkrétním případě se výrazy

ošiire i fusuma (襖, č. „posuvné dveře“) nachází v jedné větě, což umožňuje

výraz ošiire při překladu zobecnit výrazem „skříň“. V souvětí se totiž vzápětí

objevuje výraz „posuvné dveře“ a tato informace čtenáři dostatečně dokreslí

obraz, který chceme, aby si představil.

Další reálií týkající se japonské domácnosti, která se ve výchozím textu objevila,

je výraz futon (蒲団). Jedná se sice o reálii, ale hledat ekvivalentní výraz pro

futon v češtině není třeba. Tento výraz osobně považuji za výraz natolik

zdomácnělý, že jej není třeba překládat ani jinak vysvětlovat jeho význam, proto

jsem se jej rozhodla nepřekládat.

Dalším příkladem překladu reálií, kterým bych se ráda zabývala, je japonský

výraz mající sice v češtině přímý ekvivalent, ale ten není do cílového textu

vhodný, protože by text vyzněl spíše jako věcný překlad. Školačka při popisu

svých pocitů, které má, když se na svět dívá bez nasazených brýlí používá

japonský výraz nozoki-e (覗き絵, č. „zoetrop“).

„(…) 他の人には、わからない眼鏡のよさも、ある。眼鏡をと

って、遠くを見るのが好きだ。全体がかすんで、夢のように、

覗き絵みたいに、すばらしい。“ (Dazai, 2005, s. 75)

„(…) ale nošení brýlí má přece jen jednu výhodu, kterou ostatní

neznají. Ráda si sundávám brýle a dívám se do dálky. Všechno je

zamlžené, skoro jako ve snu, nebo jako při sledování pohybujícího se

obrázku, překrásné.“
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Komentovaný výraz nozoki-e je zkráceným tvarem výrazu kaiten nozoki-e (回転

覗き絵, č. „otáčivé pohyblivé obrázky, na které se dívá skrz škvíru“). Výraz

obsahuje sloveso nozoku (覗く, č. „dívat se skrz klíčovou dírku / štěrbinu“,

„šmírovat“, aj.), jehož význam u tohoto aparátu zdůrazňuje, že je třeba dívat se

na obraz skrz štěrbinu. (Kódžien, 2013) V češtině je dané zařízení známo pod

termínem „zoetrop“ a jedná se o jeden z prvotních vynálezů, který pomáhá

zobrazit animaci. Na vertikální tyč je shora připevněn otevřený buben, po jehož

obvodu jsou v pravidelném intervalu vyřezány svislé štěrbiny a na vnitřní stranu

bubnu se připevní sekvence po sobě jdoucích obrázků, které při roztočení bubnu

vytvoří skrz štěrbinu jednoduchou animaci (Bendazzi, 2016, s. 13). Popis

mechanismu zní složitě, ale ve skutečnosti se jedná o velice jednoduchý aparát,

který si mohou děti sestrojit doma nebo ve škole. Výraz „zoetrop“ je sice

vhodným ekvivalentem k výchozímu výrazu, ale kvůli jeho odbornosti by

v textu rušil. Japonština má pro tento aparát jednoduché označení nozoki-e,

k němuž se mi výraz jako „zoetrop“ nezdál v dané situaci vhodným protějškem.

Jedná se totiž o vnitřní monolog neboli myšlenky mladé školačky a je dle mého

názoru málo pravděpodobné, že by jej školačka znala nebo jej použila v běžném

hovoru. Dazai výraz „zoetrop“ použil ve výchozím textu jako metaforu k tomu,

jak vypadá svět pro člověka, který bez nasazených brýlí nevidí ostře. Stejně jako

u jednoduché animace v zoetropu je pro takového člověka svět trochu

rozmazaný. Právě pro tuto informaci, kterou se autor snažil sdělit výrazem

nozoki-e, jsem se na daný výraz zaměřila a při výběru vhodného slovního

protějšku jej přeložila opisně jako „sledování pohybujícího se obrázku“.

Dalším výrazem, který jsem v českém překladu nakonec řešila opisem, byl výraz

tokoroten (トコロテン ). Podle definice uvedené v japonském výkladovém

slovníku Kódžien (2013) se jedná o jedlou hmotu, která vznikne zchlazením

vývaru z řasy ruduchy (天草, tengusa). Tato ztuhlá želatinová hmota se poté

protlačuje skrz síto, čímž vzniknou želatinové nudle. V díle si ale hlavní

protagonistka nepochutnává na tomto jídle, ale obraz výroby tokorotenu používá

jako metaforu pro popis způsobu, jakým prožívá svůj život.

„(…) 黙って、音も立てずに、トコロテンがそろっと押し出さ

れる時のような柔軟性でもって、このまま浪のまにまに、美し
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く軽く生きとおせるような感じがしたのだ。“ (Dazai, 2005, s.

79)

„V tichosti, nevydat ani hlásku, tak měkce a ohebně, jako když je

želatina protlačovaná skrz síto, tak jako vlna krásně a lehce plyne

životem.“

Jelikož se jedná o metaforu a ani výroba tokorotenu, ani vaření červené řasy

ruduchy není v české kuchyni běžnou záležitostí, je nutné tento překlad řešit

opisem. Zaměřila jsem se na jídla nebo činnosti, které by v českém čtenáři

evokovaly stejný obraz, jaký autor danou metaforou zamýšlel. Výraz tokoroten

jsem proto přeložila jako „želatina“. Ta je totiž z jídel dostupných v českém

prostředí tokorotenu nejblíže, a to jak strukturou, tak i vzhledem. V ukázce je

výraz tokoroten spojen se slovesem ošidasu (押し出す, č. „protlačit“) a tak celý

překlad zní „jako když je želatina protlačována“. V ukázce není explicitně

vyjádřeno, přes co je tokoroten protlačován, proto jsem do překladu navíc

přidala slovo „síto“, protože je pro výrobu nudlí z tokorotenu nezbytné. Pokud

by tato informace nebyla přidána, ve vedlejší větě by chyběla důležitá informace,

kterou by si čtenář nemohl sám domyslet.

Výraz tokoroten nebyl jediným výrazem pro pokrm, který bylo třeba celý

přeložit a najít pro něj v češtině vhodné slovní spojení. Dalším z nich byl výraz

o-takuwan (お沢庵 ), u kterého jsem postupovala obdobně jako u výše

zmíněného tokorotenu a podle významu slova jsem vybrala nejvhodnější

ekvivalent.

„(…)おタクワンの臭いのように (…)“ (Dazai, 2005, s. 77)

„(…) jako pronikavý odér z nakládané ředkve, (…)“

K snídani si školačka ohřívá polévku miso, kterou ale školačka označila

zdvořilejším výrazem omiocuke (御御御付; Kódžien, 2013).

„おみおつけの温まるまで、 (…)“ (Dazai, 2005, s. 78)

„Mezitím, než se ohřeje polévka miso, (…)“
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Jedná se o zdvořilejší variantu pro výraz misoširu (味噌汁), který je do češtiny

běžně překládáno jako „polévka miso“. V dnešní době je u nás pasta miso známá

nejspíš jen zákazníkům zdravé výživy, nebo lidem se zájmem o japonskou

kuchyni. Přesto nevidím důvod proč výraz miso dále překládat. V tomto

konkrétním příkladu při překladu výrazu omiocuke naprosto postačí výraz

„polévka miso“, jelikož se jedná o pokrm z pasty miso a nejdůležitější informace,

že se ve skutečnosti jedná o polévku, je v tomto výrazu dána dostatečně najevo.

Výraz „polévka miso“ není možné v cílovém jazyce dále stylizovat nebo pro něj

hledat ještě zdvořilejší nebo knižnější variantu.

Ve výchozím textu se v rámci reálií dále objevila měrná jednotka délky sun (寸),

kterou v češtině nepoužíváme.

„森の小路を歩きながら、ふと下を見ると、麦が二寸ばかりあ

ちこちに、かたまって育っている。“ (Dazai, 2005, s. 81)

„Když se cestou po ní najednou podívám pod nohy, vidím všude

kolem trsy ječmene, asi jen šest centimetrů dlouhé.“

Při řešení překladu cizích měrných jednotek v textu se přikláním k převodu dané

hodnoty na jednotku, kterou bude čtenář v cílovém jazyce znát. Je proto důležité

překládanou jednotku vyhledat a zjistit, co přesně označuje. Podle výkladového

slovníku Kódžien (2013) odpovídá jeden sun po přepočítání do běžného

metrického systému třem centimetrům. Ve slovníku je u hesla sun také uvedeno,

že tato jednotka s sebou nese konotační informaci, která vyjadřuje, že daná délka

není dostačující. Z tohoto důvodu jsem výraz ni sun přeložila výrazem „asi jen

šest centimetrů“.

Dále se ve výchozím textu objevil výraz pro módní klobouk z první poloviny

19. století (De Courtais, 2013, s. 108) a tím byl výraz pro čepec bonnet.

„この傘には、ボンネット風の帽子が、きっと似合う。“ (Dazai,

2005, s. 80)

„Určitě by se k němu skvěle hodil nějaký velký elegantní čepec.“
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Bonnet je francouzský výraz pro čepici, čapku nebo klobouk. V módě je to ale

specifický výraz pro čepec, neboli klobouk uzavřený zezadu a do široka

otevřený v obličejové části. K hlavě býval upevněný velkou stuhou zavázanou

pod bradou a celý čepec mohl být také bohatě zdobený květinami, peřím nebo

jinými ozdobami. (De Courtais, 2013, s. 109) Pro japonský výraz bonnetto, který

je v úryvku obsažen, by se nejvíce hodil ekvivalent „bonnet“. Tento výraz však

v češtině sám o sobě čtenáři neznalému historie módy nic neřekne, proto by bylo

vhodnější označit ho jako „čepec bonnet“ (jelikož se nejedná o obyčejný látkový

čepec, ale zdobený čepec, jak jsem popsala výše). Ve výchozím textu je navíc

uvedeno bonnetto fú no bóši (ボネット風の帽子), což by bylo nejpřesnější

přeložit jako „klobouk ve stylu bonnet“. Tento slovní obrat se ale moc nehodil

do překládané povídky a navíc pro japonský výraz bóši existuje v češtině hned

několik ekvivalentů, jako například „klobouk“, „čepice“, „pokrývka

hlavy“ (nejobecnější překlad), proto jsem hledala i jiná překladová řešení. Pokud

bych se při překladu striktně držela gramatické struktury, mohla bych daný

výraz přeložit jako „čepcovitý klobouk“, což ale zní dost kostrbatě a nečesky.

Navíc v této pasáži výchozího textu je školačka velmi elegantně oblečená, sní

o příjemném odpoledni stráveném ve francouzské restauraci, a proto by se zde

výraz „čepicovitý klobouk“ příliš stylisticky nehodil. Dále jsem uvažovala nad

výrazem „nějaká čapka“, ale tento překlad je dost nepřesný a příliš příznakový.

Nakonec jsem zvolila variantu „velký elegantní čepec“. Tím jsem do překladu

zahrnula slovo „čepec“, jakožto ekvivalent k z francouzštiny přejatému

japonskému výrazu bonnetto, a před něj vložila vnitřní vysvětlivku, která čtenáři

přiblíží vzhled klobouku bonnet.

V následující pasáži jsem řešila překlad japonské kulturní reálie, konkrétně písně,

jejíž název jsem přeložila jako „Cizinka Okiči“.

„お掃除しながら、ふと「唐人お吉」を唄う。ちょっとあたり

を見廻したような感じ。“ (Dazai, 2005, s. 77)

„A pak se náhle přistihnu, že si zpívám „Cizinku Okiči“. Mám pocit,

že bych se měla z trapnosti rozhlédnout kolem sebe.“
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Píseň „Cizinka Okiči“ odkazuje na slavný tragický příběh ženy jménem Saitó

Kiči (斉藤きち), která byla nucena vzdát se své skutečné lásky, aby mohla být

společnicí amerického politika Townsenda Harrise. Na konci příběhu Kiči

spáchá sebevraždu. Na motivy tohoto příběhu byl poté napsán i román a natočen

film. (Nihon rekiši daidžiten, 2007) V Japonsku je tento příběh poměrně dobře

známý a školačka se pozastavuje nad tím, že si při uklízení nevědomky začne

zpívat takovou otřepanou píseň. Jedná se totiž o píseň, kterou by si prozpěvovala

spíše nějaká postarší žena a ne náctiletá dívka. V prvním překladovém řešení mě

napadlo hledat pro originální název písně ekvivalenty v češtině. Jelikož se jedná

o píseň rozšířenou spíše mezi staršími osobami, napadly mě lidové písně nebo

polky (například česká píseň „Škoda lásky“). Vzápětí jsem tuto možnost zavrhla,

protože žádná česká píseň se mi v konečném důsledku nezdála vyhovující.

Hlavním sdělením v této pasáži je to, že se školačka cítí trapně, protože se

přistihne jako vzdychá i zpívá jako nějaká mnohem starší žena. Na tuto

informaci jsem se zaměřila i v cílovém textu. Jak je vidět v ukázce, druhá věta

by mohla být přeložena jako „Mám pocit, že bych se měla kolem sebe

rozhlédnout.“ Čtenáři, který neví, co je „Cizinka Okiči“ za píseň, by však

z tohoto překladu nemuselo dojít, že se školačka rozhlíží a doufá, že tam nikoho

nespatří (jinak by jí bylo trapně). Proto jsem do cílového překladu navíc přidala

„z trapnosti“, aby nebyl opomenut důležitý kontext.

Píseň „Cizinka Okiči“ nebyla jediným hudebním odkazem, který se v povídce

objevil. V části, kdy hlavní protagonistka sedí ve francouzské restauraci, začne

najednou znít Valse de Roses od Ernsta Köhlera.

„急に音楽、薔薇のワルツ。“ (Dazai, 2005, s. 81)

„Najednou spustí hudba, Valčík růží.“

Ve výchozím textu je název tohoto hudebního díla přeložen do japonštiny, proto

je uveden jako Bara no warucu. Tato skladba je v češtině běžně uváděna pod

názvem „Valčík růží“, proto jej zde překládám stejně. V překladovém řešení

jsem také uvažovala nad variantou „Köhlerův Valčík růží“, ale jelikož se jedná

o klasickou hudbu a ani Dazai neměl tendenci v této povídce nijak zdůrazňovat,
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že se jedná o skladbu od Ernsta Köhlera, rozhodla jsem se od tohoto řešení

upustit.

Poslední reálií z výchozího textu, která se netýká japonské kultury, je zmínka

o pohádce od Hanse Christiana Andersena, v japonštině Maččiuri no

musume-san (マッチ売りの娘さん). Při překladovém řešení jsem postupovala

obdobně jako u Valčíku růží, jelikož pro název této pohádky v češtině existuje

vhodný ekvivalent. Nebyla jsem si jistá, pod jakým názvem je tato pohádka

známá v češtině. Vyhledala jsem proto různé do češtiny přeložené výbory

Andersenových pohádek a zjišťovala, jak je název této pohádky běžně překládán

do češtiny. V tabulce č. 1 uvádím dohledané české názvy konkrétní

Andersenovy pohádky.

Český název
pohádky

Název publikace Překladatel Nakladatelství, rok
vydání

Děvčátko se
sirkami

Pohádky Hanse
Christiana Andersena

František Frohlich Readers Digest, 2005

Děvčátko se
sirkami

Andersenovy pohádky
(II. díl)

Jaroslav Vrchlický Šolc a Šimáček, 1902

Holčička se
zápalkami

Nejkrásnější pohádky Vladimír Hulpach Svojka, 2009

Tabulka č. 1: Porovnání překladů názvu pohádky od Hanse Christiana Andersena.

Jak lze vidět v tabulce č. 1, v českých překladech Andersenových pohádek jsou

využívány dvě varianty, a to Děvčátko se sirkami a Holčička se zápalkami.

V konečném důsledku jsem se rozhodla pro překlad „děvčátko se sirkami“,

jelikož byl častěji a déle používán12.

12 První dohledatelná publikace byla vydána v roce 1902 a v této je název pohádky přeložen jako
Děvčátko se sirkami.
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„自分が、みじめで可愛想。マッチ売の娘さん。“ (Dazai, 2005, s.

81)

„Cítím se uboze a politováníhodně. Asi jako děvčátko se sirkami.“

V této ukázce se školačka jen připodobňuje k postavě děvčátka se sirkami,

nemluví o pohádce samotné, proto jsem se rozhodla při překládání nezačínat

velkým písmenem. Celý název pohádky zde tvoří jednu samostatnou větu,

pokud bych v této situaci chtěla zachovat syntax výchozího textu, je nutné tyto

jednotlivě stojící věty významově propojit. Proto jsem před název pohádky

vložila asi jako, čímž jsem vyjádřila připodobnění, které měla hlavní

protagonistka povídky na mysli.

Dále bych ráda uvedla část textu, ve kterém hlavní protagonistka označuje jednu

a tu samou věc dvěma výrazy.

„このアンブレラは、お母さんが、昔、娘さん時代に使ったも

の。面白い傘を見つけて、私は、少し得意。こんな傘を持って、

パリイの下町を歩きたい。きっと、いまの戦争が終わった頃、

こんな、夢を持ったような古風のアンブレラが流行するだろう。

“ (Dazai, 2005, s. 80)

„Je to paraple, které maminka používala, když byla ještě dívkou.

Jsem to ale šikulka, že jsem objevila takový zajímavý deštník. Chtěla

bych se s ním procházet pařížskými ulicemi. Jsem si jistá, že až tahle

válka skončí, tak budou takováto snová retro paraplíčka zase

v kurzu.“

Jak lze vidět v úryvku, bylo potřeba od sebe lexikálně odlišit dva japonské

synonymní výrazy pro deštník, anburera (アンブレラ) a kasa (傘). Nebylo mi

jasné, proč školačka používá dva různé výrazy, i když mluví o jednom a tom

samém deštníku, ale i přesto jsem se rozhodla také použít dvě synonymní slova.

Výraz kasa patří mezi původní japonská slova a je považováno za ustálený výraz

pro deštník. Nechtěla jsem tuto informaci měnit a výraz kasa jsem proto

přeložila jako „deštník“. Výraz anburera je oproti výrazu kasa považován za
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cizí slovo přejaté z anglického slova umbrella. V češtině neexistuje výraz pro

deštník, který by byl přejatý z angličtiny, proto jsem se rozhodla při výskytu

výrazu anburera, používat české synonymum pro deštník a tím je výraz

„paraple“.

Jako poslední příklad překladu na lexikální úrovni bych ráda okomentovala

překlad výroku ve výchozím textu, který velmi silně připomíná rčení v češtině.

„朝は健康だなんて、あれは嘘。“ (Dazai, 2005, s. 74)

„Takové ty řeči typu, že ranní ptáče dál doskáče, jsou jen samé lži.“

Jak lze vidět v ukázce, autor výrok asa wa kenkó da (朝は健康だ) neuvádí

v uvozovkách, pouze za něj připojí partikuli nante (なんて , č. „něco jako

(příklad)“). Tato partikule v tomto konkrétním případě čtenáři naznačuje, že se

jedná o výrok, rčení, které hlavní protagonistka nejspíš slýchává poměrně často.

Je dokonce možné, že vůči němu má averzi. Při hledání ve výkladových

slovnících a na internetu jsem ale nenašla zmínky o tom, že by se tento výrok

považoval za japonské přísloví, tzv. kotowaza (ことわざ), proto jsem tedy

začala zvažovat, jestli jej vůbec jako přísloví překládat. Asa wa kenkó da by se

dalo věcně přeložit jako „rána jsou zdravá“, volnější překlad se zapojením

významu tohoto přísloví by byl „brzké vstávání je půl zdraví“. Jak jsem již

zmínila v podkapitole 2.1, věcný překlad se příliš nehodí používat při překládání

uměleckého textu. Tento fakt jsem si zde jen potvrdila, proto jsem jako první

variantu překladového řešení použila „brzké vstávání je půl zdraví“. Když jsem

se ale zamyslela nad funkcí výroku asa wa kenkó da ve výchozím textu, zdálo se

mi toto překladové řešení poněkud fádní. Doopravdy totiž působí jako něco, co

školačku irituje, jelikož to slýchá často a navíc to podle ní ani není pravda. Proto

jsem se v konečném důsledku rozhodla tento výrok z výchozího textu přeložit

jako velmi časté české rčení, které se týká brzkého rána, a tím je: „ranní ptáče

dál doskáče“. Moc dobře si uvědomuji, že překládaný výrok není japonským

příslovím, ale i přesto na čtenáře může působit stejným dojmem, proto jsem se

zde rozhodla udělat výjimku.
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Dále se již nebudu zabývat překladatelskými postupy aplikovatelnými při

překladu reálií a přejdu k nejobsáhlejší části překladu na lexikální úrovni, kterou

je překlad onomatopoických a mimetických slov. Této části své práce chci

věnovat zvýšenou pozornost z toho důvodu, že zvukomalebná slova plní

významnou roli ve výchozím textu. Dokreslují totiž náladu a myšlenkové

pochody hlavní protagonistky, což považuji za jádro sdělení celé povídky.

4.1.3 Onomatopoická a mimetická slova

V této části komentáře se zaměřím na problematickou kategorii při překládání

z japonštiny, konkrétně na překlad zvukově-symbolických slov neboli

onomatopoických a mimetických slov. V japonštině tvoří tento typ jazykových

prostředků důležitou kategorii, ale v jiných jazycích, jako například v češtině, už

tolik běžné nejsou. Nejprve stručně vysvětlím, co to jsou onomatopoická

a mimetická slova, jak se používají a do jakých kategorií se dělí. Následně uvedu

konkrétní problematická místa ve výchozím textu a zvolená překladová řešení.

Důvodem, proč jsou onomatopoická a mimetická slova v japonštině tak

rozšířená je to, že jsou neoddělitelnou součástí komunikace mezi lidmi každého

věku. V mnoha evropských zemích jsou tato slova považována za dětskou

mluvu (citoslovce typu „buch buch“, „haf haf“ apod.), a proto se jim dospělí

mluvčí ve většině případů raději vyhýbají. V Japonsku tomu tak není.

Onomatopoická a mimetická slova lze zaslechnout v běžné konverzaci,

v médiích, v literatuře nebo také například v mluvených projevech. Jediné místo,

kde je nelze najít, je v oficiálních dokumentech. (Bartashova a Sichinskiy, 2014,

s. 222)

Dalším důvodem je to, že japonština je z pohledu variace sloves poměrně chudý

jazyk. Zkrátka nemá tak širokou škálu sloves, které by dokázaly vyjádřit různé

nuance. (Inose, 2008, s. 101) Například v češtině máme slovesa jako: „chodit“,

„procházet se“, „šourat se“, „loudat se“, „kulhat“, „motat se“, „chvátat“, atd.

V japonštině nelze tyto různé typy chůze vyjádřit jedním slovesem (případně

slovesem a zvratným slovesem, viz. výčet). Vždy je třeba rozšířit význam těchto

sloves pomocí příslovce, nejčastěji v podobě onomatopoických a mimetických

slov.
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Právě tento rozdíl výskytu zvukomalebných a mimetických slov mezi

japonštinou a češtinou je důvodem, proč jim při překladu věnovat zvýšenou

pozornost. Hlavně je důležité, aby při překladu nedošlo k posunutí významu.

Tento typ lexika v japonštině nejčastěji plní funkci příslovce, a proto je při

převádění do jiného jazyka vhodné překládat jej také jako příslovce. (Refsing

a Lundquist, 2099, s. 124). Problémem však je, že jedno české příslovce může

mít v japonštině podle situace hned několik ekvivalentů. Proto se překladatel

může často setkat s tím, že několik zvukomalebných slov překládá podobně

a tímto se z textu ztratí nuance, které chtěl autor vyjádřit. Najít vhodný

ekvivalent je mnohdy velmi obtížné. Problém může nastat, pokud si překladatel

dá záležet a snaží se ve svém překladu výchozího textu nahradit co nejvíce

japonských onomatopoických a mimetických slov podobně pomocí

zvukomalebných slov cílového jazyka. Výsledný text poté může v jazyce, kde

není tento typ lexika tak běžný, znít pro čtenáře přehnaně expresivně až dětinsky.

(Bartashova a Sichinskiy, 2014, s. 223)

Tento typ jazykových prostředků se zapisuje výhradně jen slabičnými abecedami

hiraganou a katakanou. Zápis hiraganou je považován za běžné sdělení bez

jakékoliv expresivity. Pokud je ale onomatopoické nebo mimetické slovo

zapsáno v katakaně, sdělení je pak mnohem víc úderné a na čtenáře může

dokonce působit i například hlasitěji. Toto použití katakany ale nemá stanovená

pravidla, proto se znovu jedná o individuální volbu konkrétního mluvčího.

(Inose, 2008, s. 101)

Japonský výkladový slovník Kódžien (2013) definuje onomatopoická

a mimetická slova následujícím způsobem.

Giseigo (擬声語) – slova vyjadřující hlasy lidí a zvířat. Například

kjá kjá (きゃあきゃあ, č. „ječící ženský hlas“, „hlasitý smích“ nebo

„řev“) nebo wan wan (わんわん, č. „haf haf“).

Giongo (擬音語) – slova vyjadřující skutečné nebo pomyslné zvuky

jako například sara sara (さらさら, č. „pomalu plynout, jako

potůček“; „pomyslný zvuk, který vydávají jemné a lesklé vlasy, když
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je s nimi zatřeseno“), zá zá (ざあざあ, č. „zvuk ostrého deště“, „lije

jako z konve“)

Gitaigo (擬態語) – slova, která vyjadřují stavy nebo činnosti, které

nejsou založené na zvukových vjemech, místo toho vycházejí

z vizuálních, hmatových, emocionálních vjemů atd. Například nija

nija (にやにや, č. „pošklebovat se“, „smát se ironicky“), furafura

(ふらふら, č. „cítit nevolnost“, „potácet se“) nebo juttari (ゆったり,

č. „cítit se odpočinutě“, „relaxovat“).

Podle výše zmíněného lze pak tyto tři kategorie zredukovat do dvou, a to na

giongo a gitaigo, jelikož giongo zahrnuje všechny skutečné zvuky, tudíž

zastřešuje také kategorii giseigo, která označuje pouze znázorňování zvuků lidí

a zvířat. Podle Inose (2008, s. 98) se pak jazykové prostředky giseigo a giongo

souhrnně nazývají onomatopoická slova a gitaigo mimetická slova.

Jak jsem již zmínila, nejčastěji se onomatopoická a mimetická slova v japonštině

používají jako příslovce. Dále se mohou ve větě zapojovat jako adjektiva,

citoslovce nebo slovesa. Do cílového jazyka se pak převádí různými způsoby,

například pomocí příslovcí, adjektiv, sloves, podstatných jmen, idiomů,

citoslovcí, nebo jsou úplně vynechána. (tamtéž, 2008, s. 99)

Při svém překladu onomatopoických a mimetických slov jsem se rozhodla

zbytečně nepřidávat expresivní zabarvení do jednoduchého sdělení, které je

využíváno v celé překládané povídce. Protože je tato část lexika pro japonštinu

přirozená, stejně tak musí působit i na českého čtenáře. Při překladu těchto slov

se proto budu snažit vyjádřit různými způsoby (stylisticky, gramaticky,

přirovnáním, apod) všechny informace v nich zahrnuté, abych dosáhla co

největší vyváženosti mezi výchozím a cílovým textem. V následujícím

překladatelském komentáři rozdělím jednotlivá překladatelská řešení na

kategorie dle způsobu překladu těchto zvukomalebných slov.

V překládané povídce lze najít poměrně hodně zvukomalebných slov, jelikož

vnitřní monolog mladé školačky nerušeně plyne jako běžná mluva. Dazai využil

všech možných jazykových prostředků, aby byl charakter školačky co
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nejpřesvědčivější. Některá zvukomalebná slova se v povídce objevují na více

místech, proto uvedu všechny příklady, kdy jedno slovo bude mít na různých

místech různá překladová řešení. Pokud nebude uvedeno jinak, význam

jednotlivých onomatopoických a mimetických slov je čerpán z výkladového

slovníku Gendai giongo gitaigo jóhó džiten (2002, č. Slovník současných

onomatopoických a mimetických slov).

Všechna onomatopoická a mimetická slova obsažená ve výchozím textu jsem

sepsala do přehledné tabulky obsažené v příloze č. 3. Tato slova jsou očíslovaná

podle pořadí, ve kterém se ve výchozím textu vyskytly. Další výskyty jednoho

výrazu v textu jsou následně řazeny pod sebe.

Nejprve se zaměřím na nejčastější překladové řešení při překladu

onomatopoických a mimetických slov a tím je překlad pomocí příslovce. Jako

první zmíním různá překladová řešení při překladu mimetického slova džitto

(じっと, č. „stav, kdy se člověk soustředí a nehýbe se“).

„じっと、しゃがんで隠れていて“ (Dazai, 2005, s. 74)

„nehybně se krčím a ukrývám“

Podle výše zmíněné významové definice slova džitto, jsem v tomto úryvku

navrhla hned několik překladových řešení, jako např. „strnule“, „nehybně“,

„nehnutě“. Celý úryvek popisuje situaci, kdy se školačka schovává před Deko ve

skříni na futony. Prostor v takové skříni nebývá příliš velký, navíc bývá

horizontálně rozdělen na dvě části. Tím, že slovo džitto stojí ve vedlejší větě,

vnímala jsem jej expresivněji, jako by na něj byl kladen větší důraz. V češtině

bohužel neexistuje podobně úderný ekvivalent, abych překlad slova džitto mohla

také nechat ve vedlejší větě, proto jsem jej v překladu připojila k významu

slovesa šagamu (しゃがむ, č. „krčit se“, „dřepět“). Zvažovala jsem dvě varianty,

a to „strnule se krčit“ nebo „nehybně se krčit“. V konečném důsledku jsem

vyřadila slovní spojení „dřepět strnule“ z toho důvodu, že příslovce

„strnule“ s sebou nese spíše negativní konotace. Oproti tomu příslovce

„nehybně“ je spíš neutrální.
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„じっと自分の目を見ていると“ (Dazai, 2005, s. 76)

„Když se do nich upřeně dívám“ (do očí, pozn. překl.)

V této pasáži slovo džitto už nestojí ve vedlejší větě a jasně plní funkci příslovce

a nepovažuji za nutné překládat jej jinak než jako příslovce. Tento úryvek

popisuje scénu, kdy se školačka dívá na svoje oči a snaží se na nich najít něco

zajímavého. V tomto případě slovo džitto nenaznačuje nehybnost celého těla, ale

označuje spíš soustředěný pohled, který může trvat několik sekund. Proto se pro

tuto situaci nehodí překlad slova džitto jako „nehnutě“, „nehybně“ apod., ale

využila jsem v češtině již existujícího slovního spojení, které je úplným

ekvivalentem japonského slovního spojení džitto miru, a tím je „upřeně se dívat“.

Dalším poměrně hojně užívaným mimetickým slovem bylo slovo sotto (そっと,

č. „opatrné, pokojné provedení činnosti, za účelem vyvarování se něčeho

negativního).

„そいつをそっとあけてみて“ (Dazai, 2005, s. 74)

„zkusím ji opatrně pootevřít“

Tato ukázka pochází z pasáže, kdy hlavní protagonistka otevírá jednu krabici za

druhou (jako matrjošky) a konečně otevírá nejmenší krabičku, v té, jak doufá,

konečně najde něco jiného než další ještě menší krabičku. Gitaigo sotto v tomto

případě vystihuje popisovanou situaci, kdy je školačka zvědavá, co v krabičce je.

Doufá, že se už nachází na konci otvírání jedné krabice za druhou, dokonce je

i možné, že by na ni z poslední krabičky mohlo něco vyskočit. V prvním

překladovém řešení jsem zvažovala variantu „opatrně otevřít“. Po konečném

zvážení jsem se rozhodla, že toto slovní spojení změním na „opatrně pootevřít“.

Změna slovesa z „otevřít“ na „pootevřít“ zde vyhovuje a podá čtenáři věrnější

obraz popisované situace.

„誰かが、そっと私の肩を叩く“ (Dazai, 2005, s. 81)

„a v tom by mi někdo lehce poklepal na rameno“
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Tato ukázka se ve výchozím textu nachází v pasáži, kde hlavní protagonistka sní

o tom, jak sedí u stolu pařížské restaurace a někdo jí poklepe na rameno. I v této

situaci by se dalo použít překladové řešení „opatrně“, ale nakonec jsem zvolila

slovo „lehce“ z toho důvodu, že se dle mého názoru lépe hodí do dané situace.

„そっと残して置きたい“ (Dazai, 2005, s. 81)

„jiné zase jen tak nechat na místě“

V této pasáži školačka při vytrhávání plevele ze zahrady přemýšlí, proč lidé

odlišují plevel a jiné traviny, proč se nám některé traviny zdají hezčí než ty

druhé a jen tak je tam necháme růst. V tomto případě se gitaigo sotto pojí na

složený tvar slovesa nokošite oku (残して置く , č. „zanechat být“, „nechat

(tam)“). Vyjadřuje tedy stav, kdy se školačka rozhodla jednat nepozorovaně

a plevel tam zanechat. Z tohoto důvodu zde překládám výraz sotto jako „jen tak“,

z čehož vyplývá, že se školačka rozhodla si toho plevele nevšímat a nechat jej

tam.

Dalším v povídce často používaným mimetickým slovem bylo slovo futo (ふと),

které označuje stav náhlosti a nečekanosti. Často je používáno ve smyslu, když

si člověk něco náhle uvědomí anebo si najednou na něco vzpomene. (Kódžien,

2013)

„ふと、自分も、そんな歩きかたしているのに気がついた。

“ (Dazai, 2005, s. 75)

„a pak si najednou uvědomíte, že chodíte také tak.“

„ふと下を見る“ (Dazai, 2005, s. 81)

„najednou [se] podívám pod nohy“

„ふと手を見た“ (Dazai, 2005, s. 79)

„najednou jsem se zadívala na svoje ruce“

Jak lze vidět na předchozích třech ukázkách, výraz futo byl použit pro popis

situace, kdy školačka zničehonic přeskočila z jedné myšlenky na druhou.
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V tomto výrazu je cítit rychlost a náhlost a proto se mi pro jeho přeložení zdál

nejvhodnější výraz „najednou“. Ve všech těchto případech jsem výraz futo

přeložila jako příslovce bez jakýchkoliv potíží. V jednom případě jsem ale

k příslovci v češtině musela přidat sloveso, které nebylo ve výchozím textu

vyjádřeno, aby v cílovém textu nedošlo k opomenutí důležitého kontextu.

„ふと「唐人お吉」を唄う。“ (Dazai, 2005, s. 77)

„A pak se náhle přistihnu, že zpívám „Cizinku Okiči“.“

V této ukázce je zobrazená kompletní věta, která je krátká a velmi úderná.

V předchozích příkladech byl výraz futo napojen na sloveso miru (見る ,

č. „dívat se“) nebo ki ga cuku (気がつく, č. „uvědomit si“, „všimnout si“)

a překlad výrazem „najednou“ zcela stačil. V tomto případě ale výraz futo

významově nekoresponduje se slovesem utau (唄う). Tentokrát se totiž hlavní

protagonistka podivuje nad tím, že si najednou podvědomě začala zpívat

písničku, kterou by si obyčejná dívka v jejím věku nejspíš sama od sebe jen tak

nezpívala. Proto by pro slovní spojení futo utau v japonštině bylo české slovní

spojení „najednou jsem si zpívala“ z hlediska obsahu sdělení nedostačující.

Nakonec jsem se rozhodla, že zde vložím vnitřní vysvětlivku v podobě slovesa

„přistihnout se“, díky němuž nebude v cílovém textu vynechána žádná důležitá

informace.

Dalším gitaigem, které bych zde ráda zmínila je pokan to (ポカンと), které

popisuje stav, kdy má člověk dokořán otevřená ústa a na chvíli přestane vnímat

okolní svět. Tento výraz se v překládaném textu vyskytl hned několikrát, jelikož

poměrně přesně vystihuje typické chování náctileté dívky, která stále o něčem

přemýšlí a dívá se přitom do prázdna. Níže uvádím různé výskyty použití pokan

to ve výchozím textu a má překladová řešení k nim.

„ポカンとしているだけ“ (Dazai, 2005, s. 75)

„na tváři jen nepřítomný pohled“

„ポカンとしているうちに“ (Dazai, 2005, s. 80)
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„a když se pak zasním“

V obou uvedených příkladech byl výraz pokan to použit ve významu

„zamyšlený výraz“. Nejednalo se tedy o moment překvapení a následného

zamyšlení, aby bylo nutné do překladu zahrnout fakt, že má školačka otevřená

ústa. V obou těchto případech byla školačka zamyšlená a lidově řečeno zírala do

prázdna. V prvním uvedeném příkladu je výraz pokan to přeložen opisně jako

„nepřítomný pohled na tváři“ z toho důvodu, že bylo potřeba do cílového textu

stylisticky začlenit popis stavu, v jakém se školačka právě nachází. Ve druhém

případě je výraz přeložen pomocí slovesa „zasnít se“, jelikož i ve výchozím

textu je připojen na sloveso suru (する) a v tomto případě zní překladové řešení

v cílovém textu přirozeně.

Při překladu zvukomalebných slov bylo řešení překladem pomocí příslovcí

skutečně velmi časté. Ráda bych ještě zmínila poslední zajímavou kategorii a tou

je použití onomatopoických a mimetických slov ve spojení s označením různých

částí těla.

„パチッと眼がさめるなんて“ (Dazai, 2005, s. 74)

„při probuzení rázně otevře oči“

Gitaigo pačitto (パチッと) má několik významů, v případě zmíněné ukázky je

ale v přímém spojení s podstatným jménem me (眼, č. „oči“) a je použito ve

významu: „najednou / zničehonic / rázem otevřít oči dokořán“ (Džíniasu

waeidžiten, 2013). Ve svém překladatelském řešení jsem hledala ekvivalentní

výraz v češtině, který by stejně výstižně dokázal popsat pohyb rychle se

otevírajících očních víček. Nejprve jsem zvažovala přeložit tento idiom pomocí

českého sousloví: „oči se rozsvítí jako baterky“. Toto přirovnání se zde ale příliš

nehodí hlavně z toho důvodu, že se jedná o probuzení ráno a v češtině se fráze

„mít oči jako baterky“ používá hlavně v noci, když člověk nemůže usnout. Po

zamyšlení nad významem tohoto mimetického slova mě napadlo řešení

přirovnáním „probudit se jako když luskne“. Musela jsem jej však zavrhnout,

protože se z něj vytrácí zaměření na svižný pohyb očí, o který se zde jedná.
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Nakonec jsem se v překladovém řešení musela znovu uchýlit k překladovému

řešení pomocí příslovce a daný výraz jsem přeložila jako „rázně otevřít oči“.

„両方の脚が、くたくたに疲れて“ (Dazai, 2005, s. 74)

„obě nohy naprosto vyčerpané“

V tomto případě má mimetické slovo kuta kuta (くたくた) několik různých

významů, ale pro tento překlad je nejdůležitější spojení se slovesem cukareru

(疲れる , č. „být unavený“, „být vyčerpaný“), které je uvedeno v ukázce.

(Kódžien, 2013) Je jím označován stav naprostého vyčerpání, kdy už člověk

„nemůže dál“, „nedokáže vyvinout ani nejmenší sílu“. (Gendai giongo gitaigo

jóhó džiten, 2002, s. 107) V ukázce je použito sloveso cukareru, což vyjadřuje,

že má školačka unavené nohy a gitaigo kuta kuta pak plní roli intenzifikátoru.

Pokud by se jednalo o celkovou únavu, dalo by se použít poměrně časté české

přirovnání „unavený jako kotě“. Jelikož se zde ale bavíme o únavě dolních

končetin, nejde toto překladatelské řešení aplikovat. Nedokázala jsem zde

vymyslet žádné kreativní přirovnání a výraz kuta kuta jsem přeložila podle jeho

funkce intenzifikátoru výrazem „naprosto“.

„顔が、少しぼやけて、しっとり見える“ (Dazai, 2005, s. 75)

„moje tvář vypadá trochu rozmazaně a leskle“

Posledním mimetickým slovem, týkající se označení části těla, bylo slovo šittori

(しっとり), které označuje stav, kdy voda nebo jiná tekutina trochu prosakuje

na povrch. V této části textu školačka popisuje, jak vidí svůj obličej, když se na

sebe ráno po probuzení podívá do zrcadla a ještě nemá nasazené brýle. Jelikož

má podle slovníku toto mimetické slovo kladné i záporné konotace, je těžké určit,

zda si školačka lichotí nebo svůj vzhled naopak shazuje. Výrazem šittori mieru

by totiž mohla popisovat svůj obličej jako „svěží“, nebo naopak že se její obličej

„leskne potem“. V jednom i druhém případě by se ale její obličej leskl, ať už

díky vodě nebo kvůli potu na povrchu pokožky. Proto jsem výraz šittori mieru

přeložila výrazem „vypadá leskle“. V tomto překladatelském řešení pak záleží

na čtenáři, jestli bude výraz „leskle“ považovat za negativní anebo naopak za
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pozitivní obraz, stejně tak jak by si to mohl oběma směry vyložit i japonský

čtenář.

Dále se již nebudu zabývat onomatopoickými a mimetickými slovy, která byla

ve výchozím textu použita jako příslovce, ale zaměřím se na použití tohoto typu

lexika ve funkci slovesa. Zvukomalebnými slovy ve funkci slovesa je zde

myšleno napojení slovesa suru (する、č. „dělat“) na příslušný výraz.

Jako první bych se v této kategorii ráda zmínila o gitaigu uki uki suru (浮き浮き

する). Při vyhledání ve výkladovém slovníku jsem zjistila, že se jedná o gitaigo,

které je synonymem k jinému mimetickému výrazu a tím je waku waku suru

(わくわくする, č. „těšit se“, „být nadšený“).

„なんだか少し浮き浮きして来た“ (Dazai, 2005, s. 76)

„a to mě tak trochu nabudilo“

Výraz uki uki suru v češtině znamená „být natěšený (na něco)“ nebo také

„radovat se (z nějaké nadcházející události)“. V této části textu je školačka

šťastná, když si uvědomí, že už bude květen. V překladovém řešení jsem

přemýšlela nad variantami „zaradovala jsem se“ nebo „začala jsem se těšit“.

V rámci překladu samotného výrazu by vyhovovaly obě varianty, ale ve vztahu

k celku překladu jsem je obě musela zavrhnout. Nakonec jsem zvolila variantu

„nabudit“. Důvodem bylo, že až dosud byla školačka skleslá a sebekritická, ale

fakt, že již brzy přijde květen (krásný měsíc nesoucí s sebou většinou jen

pozitivní konotace) ji rozradostnil a ona získala novou energii.

Poslední mimetické slovo, které bylo použito i přeloženo jako sloveso je kakka

suru (かっかする, č. „pálit“, „hořet“). Toto mimetické spojení může být použito

ve smyslu, že něco začalo pálit, být horké anebo se také používá jako idiom ve

smyslu „rozčílit se“ (obrazně řečeno celý „zrudnout vzteky“). V mém

překladovém řešení jsem uvažovala nad tím, která z těchto variant bude pro

cílový text nejvhodnější.
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„からだは、カッカして来るし、泣きそうになってしまった

“ (Dazai, 2005, s. 82)

„Celá jen hořím a mám na krajíčku“

Na ukázce lze vidět, že by teoreticky mohly vyhovovat obě dvě varianty. Výraz

kakka suru sám o sobě nese význam „hořet“, ale nachází se v kolokaci

s výrazem karada wa (からだは, č. „tělo“) stojícím před ním, čili je třeba zvážit

jiné překladové varianty. V této části textu školačka předchází několik dělníků

při cestě na vlak. Dělníci na ni pokřikují, což školačku uvádí do rozpaků. Jelikož

se školačka v této části snaží popsat své pocity, kakka šite kuru by se zde dalo

pochopit jako „tváře se mi zalily krví“ neboli „červenala jsem se“. V mnoha

případech kdy člověk cítí rozpaky a začne se červenat, cítí současně i teplo ve

tvářích a v čím větších rozpacích člověk je, tím větší teplo pociťuje. V rámci

celku lze však postřehnout, že se mimetické spojení kakka suru pojí s výrazem

karada wa, takže se nejedná o pocit rozpaků vycházejících jen z červenání tváří,

školačka zde cítí rozpaky po celém těle. Kvůli tomuto faktu nelze výraz kakka

suru přeložit jako „červenat se“ ale ani jako „celá jsem zrudla“, jelikož v češtině

chybí konotační informace o teplu. Ze všech zmíněných důvodů jsem nakonec

zvolila překladové řešení „celá jen hořím“. Jedná se totiž o rozpaky, což lze

jednoznačně poznat při čtení daného úseku textu až do konce.

Jako poslední příklad překladu mimetického slova ve formě slovesa uvedu suku

suku (すくすく, vyjadřuje stav, kdy člověk, zvíře nebo rostlina rapidně vyroste,

zvětší svůj vzrůst). V tomto překladovém řešení jsem se nakonec musela uchýlit

ke kombinované variantě překladu, konkrétně k překladu pomocí slovesa

doplněného adverbiem.

„麦が、きょうのように、すくすくしていた“ (Dazai, 2005, s. 81)

„ječmen tam rostl zdravě jako dnes“

V této ukázce je mimetické slovo suku suku v kombinaci se slovesem suru

použito ve formě slovesa, ale při hledání ve výkladových slovnících jsem toto

použití nenašla, jelikož v dnešní době se výraz suku suku používá jako příslovce.

Jediná slovesa, ke kterým se ve většině případů významově pojí jsou nobiru
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(伸びる, č. „vyrůst (např. rostlina)“) nebo sodacu (育つ, č. „vyrůst“, „dospět“),

přičemž v obou případech výraz suku suku pouze popisuje způsob, jakým

rostlina, zvíře nebo člověk vyrostli. Pokud v češtině popisujeme růst pomocí

slovesa, lze použít mnohé výrazy jako například „vytáhnout se“, „vyrůst“,

„dorůst“ nebo „dospět“. Výraz suku suku zde plní roli intenzifikátoru a popisuje

způsob, jakým člověk, zvíře nebo rostlina vyrostli. Pro suku suku suru by byl

nejvhodnějším ekvivalentem český výraz „vytáhnout se“, ten ovšem nezapadá

do textu, jelikož školačka popisuje růst ječmene a ne růst člověka. U rostlin je

pro tento význam nejvhodnější použít výraz „růst“ nebo „rašit“. Výraz

„rašit“ je poněkud knižní a do textu by díky tomu hezky zapadal, ale jeho

význam by pro japonský výraz suku suku suru nebyl úplně kompletní. Z těchto

důvodů jsem pro svůj překlad zvolila pouze sloveso „růst“ a doplnila jeho

význam odpovídajícím adverbiem, které jsem určila na základě významové

definice ve výkladovém slovníku. Ta dodává, že výraz suku suku suru s sebou

nese konotační informaci popisující rostoucí subjekt, jako by čišel zdravím

a sílou.

Nyní se zmíním o méně častých případech využití onomatopoických

a mimetických slov ve výchozím textu. V rámci jednoho odstavce překládaného

textu se například dvakrát objevilo jedno mimetické slovo, navíc druhý výskyt

tohoto slova odkazoval na jeho první výskyt na začátku odstavce. Z tohoto

důvodu bylo zprvu složité určit jeho význam, jelikož jsem si toto odkázání

jednoho výrazu na druhý neuvědomila napoprvé. Jednalo se zde o případ, kdy

bylo nutné konzultovat význam výrazu s rodilými mluvčími.

„目が、テエブルのすみに行ってコトンと停まって動かない。

(…) そしたら、これからさき、何年かたって、お湯にはいっ

たとき、この、いまの何げなく、手を見た事を、そして見なが

ら、コトンと感じたことをきっと思い出すに違いない、と思っ

てしまった。“ (Dazai, 2005, s. 78 a 79)

„Oči mi sklouzávají na roh stolu a rázem se tam zastaví. (…) Vtom

jsem si uvědomila, že v budoucnu, možná za několik let, mezitím jak
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budu zase sedět ve vaně a jen tak se dívat na své ruce, bezpochyby si

vzpomenu na ten stejný pocit, který jsem už tolikrát zažila.“

Výraz koton to (コトンと) je v základním významu kategorizován jako giongo

a znázorňuje zvuk malého/lehkého ale tvrdého předmětu (např. špendlík), který

spadne na zem. (Kódžien, 2013) Ve výchozím textu výraz koton to nevyjadřuje

zvuk, ale spíše pohyb očí směrem dolů a jejich následné zastavení se, stejně jako

když se padající předmět nakonec zastaví na podlaze. Školačka v této části textu

popisuje jev známý pod pojmem déjà vu, kdy si v daném okamžiku uvědomí, že

stejnou situaci zažila již zažila a nejspíš ji zažije znovu i v budoucnu. Výraz

koton to přitom vyjadřuje právě ten okamžik uvědomění. Při překladovém řešení

jsem se zabývala tím, zda jej v cílovém textu přeložím pomocí označení zvuku

anebo popisu stavu. Spojením výrazu koton to a významu uvědomění si jakési

pravdy mě v češtině napadlo použít výrazy „cvak“ nebo „blik“. Tyto výrazy by

simulovaly náhlost s jakou do školaččiny mysli přišla představa neustálého

opakování různých věcí v životě. V tomto kontextu se v češtině používá idiom

„rozsvítilo se jí (v hlavě)“. Ani jedna z variant se mi nezdála stylisticky vhodná

do cílového textu a proto jsem hledala jiné alternativy, u kterých jsem se

zaměřila spíše na pohyb, který výraz koton to vyjadřuje. Následně jsem tento

výraz přeložila pomocí adverbia jako „rázem“, jelikož dostatečně vyjadřuje

dynamiku popisovaného okamžiku.

V celém textu se vyskytuje jeden jediný případ použití giseiga, neboli

znázornění skutečného hlasu, a tím byl výraz joišo (よいしょ).

„蒲団を持ち上げるとき、よいしょ、と掛声して、はっと思っ

た。“ (Dazai, 2005, s. 75)

„Když ho [futon] zvedám: ufff, vydechnu si nahlas, a v tom se

zarazím.“

Podle výkladového slovníku Kódžien (2013) se výraz joišo používá při zvedání

těžkého předmětu a člověk jej vysloví v okamžiku, kdy využívá síly. Tento

výraz je ale zároveň považován za neelegantní slovo, které používají spíše starší

lidé. Zároveň ve výše zmíněném úryvku školačka vzdychá, když ze země zvedá
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futon, který rozhodně není těžký natolik, aby si u jeho zvedání musela

oddychovat. Nicméně školačka povzdech joišo použije a je nutné pro něj najít

český ekvivalent. V češtině sice existují citoslovce, které jsou často používány

při překladu giseiga, ale neexistuje zde mnoho variant a to z toho důvodu že

čeština nemá tak širokou škálu onomatopoických a mimetických slov jako

japonština. Joišo jsem zde nakonec přeložila českým výrazem „ufff“, který se

v češtině používá jako výraz pro oddechnutí si od těžké práce nebo jednoduché

vydechnutí od čehokoliv těžkého nebo fyzicky nepříjemného (např. i pocit

přejedení).

Tímto zakončuji analýzu lexikální části překládaného uměleckého textu, pro

nějž je hledání vhodných slovních ekvivalentů stěžejní. Při literárním překladu

mezi japonštinou a češtinou je správné převedení z výchozího jazyka do

cílového jazyka velmi komplexní a komplikované. Platí to zvláště u kategorie,

která má ve výchozím jazyce široké zastoupení, ale v cílovém jazyce už není její

užívání tak časté. U většiny zvukomalebných slov jsem se při jejich převedení

z výchozího do cílového jazyka snažila zachovat jejich gramatickou funkci,

pokud tomu nebránila jiná hlediska, jako například špatné vyznění přeloženého

výrazu vzhledem k celku. Mým cílem bylo provést překlad co možná nejvíce

autenticky, což zahrnovalo potřebné stylistické úpravy prováděné všude, kde to

bylo zapotřebí. Všechna lexikální řešení, která jsem chtěla zmínit, byla patřičně

okomentována a za jejich řešením si stojím.
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4.2 Syntaktická rovina

V této podkapitole přistoupím k syntaktické rovině překládaného textu. Jako

první bych ráda zmínila fakt, že čeština a japonština mají zcela odlišný slovosled

ve větách a jeho upravení je pro správnost a čitelnost zcela běžnou záležitostí.

Komentování tohoto aspektu překladu proto nepovažuji pro mou práci za

předmětné. V této části bych se ráda zaměřila hlavně na délky vět a jiné

syntaktické jevy z výchozího textu.

Jak jsem již zmínila v první kapitole, délka vět nebo kombinace různých délek

vět se také často považuje za autorský styl. Kombinování délek vět a souvětí je

tedy individuální záležitostí pro každého autora. Pro Dazaie je ve vybraném díle

typické střídání dlouhých komplexních souvětí s krátkými větami, které plní

funkci jakési pomyslné hranice mezi jednotlivými školaččinými myšlenkami.

Jednotlivé myšlenkové monology hlavní protagonistky autor čtenáři podává

právě ve formě těchto dlouhých souvětí. Tato souvětí jsou pak tvořena mnoha

krátkými větami. Dazai zde odděluje jednotlivé úseky vět pomocí čárek,

mnohdy i na místech, kde by čárka nebyla nezbytně nutná. V japonštině ale

neexistují jasná pravidla pro psaní čárek ve větách, jako je tomu v češtině.

Nemohu proto tvrdit, že by Dazaiův způsob používání čárek v souvětích byl

jakkoliv nadbytečný. Pro nerodilého mluvčího je kvůli těmto čárkám občas

obtížné určit vazby mezi jednotlivými částmi souvětí. Toto členění souvětí na

krátké celky ale na druhou stranu zdařile simuluje tok myšlenek a kromě jiného

vytváří dobré tempo a gradaci líčeného příběhu. Tento jen by se dal považovat

za autorův literární záměr.

„かくれんぼのとき、押入れの真暗い中に、じっと、しゃがん

で隠れていて、突然、でこちゃんに、がらっと襖をあけられ、

日の光がどっと来て、でこちゃんに、「見つけた！」と大声で

言われて、まぶしさ、それから、へんな間の悪さ、それから、

胸がどきどきして、着物のまえを合せたりして、ちょっと、て

れくさく、押入れから出て来て、急にむかむか腹立たしく、あ

の感じ、いや、ちがう、あの感じでもない、なんだか、もっと

やりきれない。“ (Dazai, 2005, 74)
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„Je to asi takový pocit, jako když si s Deko hrajeme na schovávanou,

nehybně se krčím a ukrývám v naprosté tmě ve skříni a Deko

najednou prudce odsune posuvné dveře, rázem mě pohltí denní světlo

a Deko zakřičí: „Mám tě!“. Oslňující světlo, také trapnost toho

nepříjemného okamžiku a zběsilý tlukot srdce. Upravím si kimono,

s trochou ostychu vylezu ven ze skříně a v tu chvíli se šíleně dopálím.

Tak asi takový nesnesitelný pocit to je. Nebo ne, přece jen je to jinak.

Vlastně se to tomu rannímu pocitu snad ani nedokáže rovnat.“

Při svém překladu jsem se snažila o to, abych co nejvěrněji napodobila původní

dílo a jen jej převedla do cílového jazyka (viz podkapitola 2.5). Toto nejvěrnější

převedení zahrnuje co nejlepší zachování autorského stylu, k němuž patří také

délky vět a členění vět v rámci souvětí. Je ovšem důležité, aby dílo i v cílovém

textu působilo čitelně. Proto jsem musela v některých částech textu od svých

stanovisek upustit a dlouhá souvětí ve výchozím textu (viz. ukázka výše)

rozčlenit na několik souvětí v cílovém textu. Výše citovaná pasáž z výchozího

textu je jedním komplexním souvětím, které je členěné na mnoho vět různých

délek, obsahuje ale také fázování vět, o kterém jsem se zmínila. V cílovém textu

jsem toto souvětí rozčlenila celkem na šest kratších souvětí, čímž jsem se snažila

docílit lepší čitelnosti pro českého čtenáře.

Na začátku výchozího textu je uplatněno opakování klíčových slov v první větě

odstavce, konkrétně na začátcích prvního až šestého odstavce s výjimkou třetího.

Tato klíčová slova byla ve většině případů prvním slovem odstavce, kromě

případu v pátém odstavci, kde je klíčové slovo zahrnuto v rámci první věty

odstavce. Nebudu zde citovat celou komentovanou část, jelikož se jedná o velké

množství textu, ale pro příklad uvedu pouze první věty odstavců, kterých se

tento komentář týká.

1. odstavec: „あさ、眼をさますときの気持ちは、面白い。

“ (Dazai, 2005, s. 74)

„Ráno, když otevřu oči, mám zvláštní pocit.“

2. odstavec: „朝は、意地悪。“ (Dazai, 2005, s. 75)



61

„Rána jsou zákeřná.“

4. odstavec: „朝は、いつでも自信がない。“ (Dazai, 2005, s.75)

„Po ránu nemívám skoro žádné sebevědomí.“

5. odstavec: „だけど、やっぱり眼鏡は、いや。“ (Dazai, 2005, s.

76)

„Přesto brýle přeci jen nesnáším.“

6. odstavec: „眼鏡は、お化け。“ (Dazai, 2005, s.76)

„Brýle jsou příšery.“

Na ukázkách vět z jednotlivých odstavců lze vidět, že těmito klíčovými slovy

byly výrazy asa (朝, č. „ráno“) a megane (眼鏡, č. „brýle“). Ve většině případů

je toto klíčové slovo následováno partikulí wa a ve většině případů se jedná

o první slovo ve větě, které je od zbytku věty odděleno čárkou. V případě výrazu

asa mluvíme o prvním až čtvrtém odstavci (s výjimkou třetího), ve kterých se

školačka zabývá svými pocity v průběhu rána anebo názorem na ráno samotné.

V prvním odstavci je výraz asa zmíněn poprvé a působí zde velmi nenápadně.

Fakt, že se jedná o opakující se klíčové slovo, lze poznat až v průběhu čtení

následujících odstavců, kde je zvýrazněno partikulí wa nebo hned následující

čárkou. Ve druhém odstavci, který tvoří jedna krátká věta, je klíčové slovo jasně

vymezeno. Ve svém překladovém řešení jsem se tento jev snažila řešit podobně

jako autor, a to vypíchnutím klíčového slova na začátek věty, čímž je na něj

strhnuta pozornost. Samozřejmě toto řešení v cílovém textu s sebou nenese

takový důraz jako ve výchozím textu. Čeština totiž neobsahuje takové jazykové

prostředky jako japonština, které by umožnily projevit stejný důraz a zároveň

ponechat textu jeho plynulost a stejné syntaktické členění jako ve výchozím

textu. Pokud bych například ve svém překladovém řešení zvolila stejné fázování

pomocí interpunkce jako Dazai ve výchozím textu, cílový text by se jevil

kostrbatě a nečitelně, čemuž jsem se chtěla vyhnout. Druhým klíčovým slovem

je zde výraz megane. Tento výraz se v podobě klíčového slova objevil pouze

párkrát, ale s výrazem asa měl společné to, že při druhé zmínce se nachází
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v krátké větě, která tvoří jeden samostatný odstavec. Oba tyto výrazy na sebe

jaksi odkazují, jelikož školačka přejde z úvah o ránu do přemýšlení ohledně brýlí

a jejich nošení. Celá rozvaha je pak zakončena šestým odstavcem v podobě

jedné krátké věty. V této části sice výraz megane nepůsobí zřetelně jako klíčové

slovo, ale jeho překladové řešení jsem volila obdobně jako u výrazu asa.

Ve výchozím textu se vyskytuje také přímá i nepřímá řeč. V překládaném

úryvku nacházejícím se v příloze č. 2 této práce, jich ale není mnoho, jelikož

v tomto díle hlavní protagonistka promlouvá hlavně sama k sobě. Ve výchozím

textu se proto situace, ve kterých by promlouvala k někomu jinému, ať už jen

v hlavě nebo nahlas, objevují jen zřídka.

„「お父さん」と小さい声で呼んでみる。“ (Dazai, 2005, s. 75)

„„Tatínku,“ pokusím se zavolat tiše.“

„カア、早く、山の中にでも行きなさい。おまえは誰にも可愛

がられないのだから、早く死ねばいい。“ (Dazai, 2005, s. 77)

„Ká, honem uteč třeba do hor. S tebou se nikdo mazlit nebude, snad

abys už umřel.“

Tuto část nebylo třeba po syntaktické stránce nijak pozměňovat. Účel přímé

i nepřímé řeči je z děje výchozího textu zcela jasný. Při výskytu přímé řeči

uvádím výrok vložený do uvozovek a u nepřímé řeči, jsem promluvu upravila

pouze stylisticky.

Tímto zakončuji analýzu syntaktické části překládaného textu. Hlavním

aspektem analýzy byly kombinace dlouhých souvětí s velmi krátkými větami,

které měly ve většině případů údernou funkci a text ve výsledku působil plynule

a postupně gradoval. Všech těchto aspektů v syntaktické části výchozího textu

jsem si byla vědoma a ve svém překladu jsem se nažila o co možná nejvěrnější

převedení do češtiny.
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Závěr

Cílem této magisterské diplomové práce bylo analyticky přistoupit k překladu

části povídky Školačka (Džoseito) od japonského autora Dazaie Osamua

a zdůraznit překladatelsky nejproblematičtější pasáže při překladu jeho textu do

češtiny. Z lexikálního hlediska se jednalo zejména o překlad vlastních jmen,

oslovení, kulturních a dobových reálií a zvukomalebných slov. Ze syntaktického

hlediska se jednalo o délky souvětí, kombinaci dlouhých souvětí s krátkými

větami, výstavbu věty apod.. Jednotlivá překladová řešení jsem analyticky

odůvodnila a obhájila.

Dazai Osamu, který je považován za otce japonské poválečné literatury, je

celosvětově známý stylem svých děl, která jako by vycházela z jeho života. Sám

autor se ve svém životě potýkal s mnoha těžkostmi, které se pak rozhodl vyřešit

dvojitou sebevraždou se svou milenkou na sklonku svých třiceti let. Charaktery

postav v Dazaiových dílech jsou náležitě promyšlené a autorova osobnost je

kolikrát roztříštěná mezi několik postav, aby čtenář nepoznal, že se skutečně

jedná o něj samotného. Povídka Školačka je jedním z případů, kdy autor píše

dílo z ženské perspektivy a předlohou je mu deník zaslaný jeho obdivovatelkou.

První kapitolu jsem věnovala stručnému představení autorova života a jeho

literárního stylu. Zmínila jsem také výjimku v jeho stylu a tou bylo psaní děl

z ženské perspektivy.

V druhé kapitole jsem se věnovala teoretickým přístupům k překladu

uměleckého textu. Nejprve jsem k tématu přistoupila obecně a v dalších

podkapitolách jsem se podrobněji zaměřila na lexikální, syntaktickou

a stylistickou úroveň překladu. Bez zahrnutí teoretického úvodu bych nemohla

svá překladová řešení kvalitně odůvodnit, proto jsem se do všech částí snažila

zahrnout všechna hlediska, která bych v analýze mohla potřebovat. V lexikální

části jsem se zaměřila hlavně na problematiku hledání vhodných slovních

ekvivalentů, kde jsem zohlednila také hledisko kulturních a dobových reálií.

V části věnované překladu uměleckého textu na syntaktické úrovni jsem se

věnovala hlavně stavbě japonské věty a jejím možným interpretacím. V další

části jsem se věnovala stylizaci cílového textu. Popsala jsem, jak náročná je tato

oblast překládání, hlavně z hlediska srozumitelnosti a zařazení jednotlivých
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slovních spojení do celého kontextu díla. Napříč těmito podkapitolami (2.1–2.4)

jsem se zabývala Levého tří-fázovou metodou, která mne velmi zaujala.

V podkapitole 2.5 jsem poté na závěr shrnula nejdůležitější aspekty z teoretické

části a tím si stanovila svůj překladatelský postup, kterého jsem se následně

držela při překládání zvoleného textu.

Ve třetí kapitole jsem se věnovala překládané povídce Školačka (Džoseito),

abych čtenáře uvedla do jejího děje a představila hlavní protagonistku, jejíž

charakter je v povídce dáván do popředí. Popsala jsem také okolnosti vzniku

povídky, kdy Ariake Šizu (Dazaiova fanynka) zaslala autorovi svůj osobní deník.

V této kapitole jsem se také zaměřila na možné aspekty autorovy osobnosti,

které se daly pozorovat na charakteru hlavní protagonistky díla. Celá povídka je

stylizována do jednoho vnitřního monologu náctileté školačky. Pochopení

osobnosti hlavní protagonistky je tedy stěžejní pro volbu správných slovních

ekvivalentů, konečnou stylizaci překládaného textu apod. Z těchto důvodů se

v této kapitole dopodrobna zabývám jednotlivými aspekty školaččiny osobnosti

a její možné podobnosti s autorem povídky.

Ve čtvrté kapitole jsem již přikročila k samotné analýze, ve které jsem

postupovala obdobně jako při popisu teoretických postupů překladu uměleckého

textu. Nejprve jsem se zaměřila na lexikální úroveň překladu a to konkrétně na

vlastní jména a odkazování, kulturní a dobové reálie. U všech překladových

řešení jsem zmínila vždy hned několik variant, ze kterých jsem na základě

kritérií stanovených v druhé kapitole vybrala nejvhodnější variantu. Poslední

část podkapitoly o překladu na lexikální úrovni jsem věnovala analýze

překladových řešení onomatopoických a mimetických slov. Ze začátku zmíněné

podkapitoly jsem uvedla obecnou charakteristiku tohoto typu lexika

a problematiku jejich překladu. Hlavním cílem zde bylo jasně určit pomyslnou

hranici mezi onomatopoickými a mimetickými slovy, protože jejich kategorizace

se totiž může v různých vědeckých publikacích lišit. Po tomto jsem přešla

k samotné analýze jednotlivých překladových řešení. Jednotlivé výrazy jsem

popisovala nejdříve podle způsobu jejich překladu (např. pomocí příslovce)

a poté jsem je řadila od nejvíce po nejméně používaný výraz. V poslední

podkapitole 4.2. jsem se věnovala analýze překladu na syntaktické úrovni, kde



65

jsem rozebírala hlavně různé délky vět, které jsem považovala za část autorova

literárního stylu. Dazai využívá této taktiky, díky níž text povídky plyne

a postupně graduje. Napodobení tohoto stylu bylo velmi náročné. Pokud bych

totiž zanechala stejné délky vět jako ve výchozím textu, stal by se cílový text

poměrně nečitelným. Znovu jsem tedy aplikovala stanoviska zmíněná v druhé

kapitole, což jsem prezentovala na jedné z pasáží výchozího textu. Dále jsem se

věnovala odkazům v textu v podobě klíčových slov asa a megane, jejichž použití

se sice týkalo syntaktické roviny (konkrétně výstavby textu), ale řešení bylo

nakonec spíše stylistického charakteru.

Stylistická řešení jsem aplikovala napříč celou čtvrtou kapitolou a proto jsem

analýze překladu na stylistické úrovni již nevymezila samostatnou podkapitolu,

jako tomu bylo v případě lexikální a syntaktické úrovně překladu.
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Resumé

The subject of this master thesis is a Czech translation of a short story

“Schoolgirl” (Joseito) written by a Japanese writer Dazai Osamu. The thesis is

divided into four chapters, which are also divided into smaller under chapters.

The first chapter tells us about authors life, his literary style and also tells us

about some exceptions in authors normal literary style, which is writing a story

from women´s perspective. In the second chapter the author of the thesis, firstly

characterizes basic translation theories of art literature and then the author

divides this problematic into three categories of translation features: lexical,

syntactical and stylistic. Secondly, in the last part of the second chapter the

author of the thesis sets her translation tactics that she is going to use in the

process of translation. The third chapter is dedicated to the translated short story

“Schoolgirl”, its literary category and its story plot. In the fourth chapter the

author of the thesis is writing about the translation analysis.
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Příloha č. 1: Český překlad části povídky Džoseito

(Školačka)

Ráno, když otevřu oči, mám zvláštní pocit. Je to asi takový pocit, jako

když si s Deko hrajeme na schovávanou, nehybně se krčím a ukrývám

v naprosté tmě ve skříni a Deko najednou prudce odsune posuvné dveře, rázem

mě pohltí denní světlo a Deko zakřičí: „Mám tě!“. Oslňující světlo, také trapnost

toho nepříjemného okamžiku a zběsilý tlukot srdce. Upravím si kimono,

s trochou ostychu vylezu ven ze skříně a v tu chvíli se šíleně dopálím. Tak asi

takový nesnesitelný pocit to je. Nebo ne, přece jen je to jinak. Vlastně se to tomu

rannímu pocitu snad ani nedokáže rovnat. Je to asi takový pocit, jako když

otevřu krabici, v níž je další menší krabice, a tu když otevřu, tak je v ní ještě

menší krabice, znovu ji otevřu a najdu další malou krabici, zase ji otevřu a uvnitř

je další malá krabice, a tak to pokračuje, dokud jich neotevřu na sedm nebo osm,

pak je konečně otvírání u konce a objeví se krabička malá asi jako hrací kostka,

zkusím ji opatrně pootevřít, a nic. Je prázdná. Tak takovému pocitu je to trochu

blízko. Tvrzení typu, že člověk každé ráno při probuzení rázně otevře oči, jsou

jen lži. Spíš to vypadá, jako když se svrchní vrstva mlhavé, zamlžené tekutiny,

pomalu odděluje od zbytku s tím, jak škrobovité částice postupně usedají na dno

nádoby, a já pak konečně unaveně otevřu oči. Rána jsou, jak to jen říct, tak nějak

zamlžená. Je to politováníhodné, ale tak často mi přijde na mysl, že už nemůžu

dál. Takhle to nepůjde, nesnesu to. Po ránu jsem z celého dne nejvíc ošklivá.

Obě nohy naprosto vyčerpané, a ještě ke všemu, ach, jak mně se nic nechce.

Možná jsem se jen špatně vyspala. Takové ty řeči typu, že ranní ptáče dál

doskáče, jsou jen samé lži. Rána jsou popelavá. Jsou stále a stále stejná. Rána

jsou nejvíc prázdná. Každé ráno jsem v posteli plná pesimismu. Až je to protivné.

Jen samé ošklivé výčitky, které se rychle a najednou nahromadí, až mě z toho

popadá úzkost a já se svíjím.

Rána jsou zákeřná.

„Tatínku,“ pokusím se zavolat tiše. Cítím se jaksi trapně a radostně,

vstanu a okamžitě začnu skládat futon. Když ho zvedám: „ufff“, vydechnu si

nahlas, a v tom se zarazím. Do teď jsem si o sobě totiž nemyslela, že bych ze

sebe dokázala vydat takový ke mně nepatřičný výraz, jako je „ufff“. Připomíná
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povzdech starších žen, jak protivné. Jak to že jsem něco takového vypustila

z úst? Z představy, že by uvnitř mého těla přebývala nějaká stařena, se mi dělá

zle. Od teď už si budu dávat pozor. Je to, jako když se na někoho díváte svrchu

kvůli tomu, jakým nepěkným způsobem chodí, a pak si najednou uvědomíte, že

chodíte také tak. Skutečně skličující.

Po ránu nemívám skoro žádné sebevědomí. Sedím před zrcadlem stále

jen v noční košili. Když se na sebe podívám do zrcadla bez brýlí, moje tvář

vypadá trochu rozmazaně a leskle. Na svém obličeji nejvíc nesnáším brýle, ale

nošení brýlí má přece jen jednu výhodu, kterou ostatní neznají. Ráda si

sundávám brýle a dívám se do dálky. Všechno je zamlžené, skoro jako ve snu,

nebo jako při sledování pohybujícího se obrázku, překrásné. Nevidím žádné

nečistoty a podobně. Vidím jen velké věci, jasné a pestré barvy a světlo. A bez

brýlí se ráda dívám i na lidi. Jejich tváře vypadají přívětivě, krásně, jako by se na

mě všichni usmívali. Navíc když si sundám brýle, tak mě také zcela opustí

nutkání se s lidmi hádat nebo chuť jim nadávat. Jsem jen potichu, na tváři jen

nepřítomný pohled. A když si pomyslím, že v takových chvílích si o mě lidé

musí myslet, jak jsem jednoduchá, tak mě to ještě víc podpoří a začnu se tvářit

ještě víc nepřítomně a klidně, začnu chtít být jimi rozmazlovaná a sama se pak

stanu velmi laskavou.

Přesto brýle přeci jen nesnáším. Když si je nasadím, je to, jako by za

nimi celý obličej zmizel. Vše, co se na tváři může zrcadlit – romantický pocit,

krása, intenzivnost pocitů, slabost, nevinnost, žal – tohle všechno brýle maskují.

A navíc je až s podivem, že nedokážu s nasazenými brýlemi komunikovat očima.

Brýle jsou příšery.

Možná je to tím, že sama své brýle nesnáším, ale myslím si, že krásné

oči jsou to nejlepší. I kdybych neměla nos a měla zakrytá ústa, ale měla bych oči,

do kterých když se někdo podívá, tak by se mu zachtělo žít víc pro krásu, bylo

by to báječné. Jenže moje oči jsou jen velké a nic víc. Když se do nich upřeně

dívám, jsem z nich zklamaná. Dokonce i maminka mi říká, že na mých očích

není nic zvláštního. Jak by se asi řeklo, takové oči bez jiskry. Připomínají mi

uhlíky, jaké zklamání. No to je přeci hrozně nefér! Vždy, když se podívám do

zrcadla, tak si uvědomím, jak moc bych si moc přála, aby moje oči měly jiskru.

Modré jako jezero, jako oči člověka ležícího na zelené louce a pozorujícího nebe,

v takových očích se i občas zaleskne odraz mraků na nebi. Dokonce i obrysy
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ptáků se v nich jasně zrcadlí. Chtěla bych se seznámit s mnoha krásnookými

lidmi.

Pomyslela jsem si, že od dnešního rána je květen, a to mě tak trochu

nabudilo. Přece jen mám radost. Vždyť léto se už blíží, pomyslím si. Když vyjdu

na zahradu, vidím květy jahod. Těžko uvěřit skutečnosti, že tu už tatínek není.

Celkově je těžké pochopit smrt, zmizení ze světa. Nechápu smysl toho všeho.

Stýská se mi po sestře, po člověku, se kterým jsem se rozešla a po lidech, které

jsem dlouho neviděla. Rána vždy tak nějak přináší vzpomínky na minulost, na

lidi, které jsem znala, a to způsobem tak skutečným a blízkým, jako pronikavý

odér z nakládané ředkve, a to nesnesu.

Pejsci Džapí a Ká (říkám mu Ká, protože připomíná psa mrzáka) ke

mně přiběhli předbíhajíc jeden druhého. Oba se seřadili přede mě, ale jen Džapí

ode mě dostal spoustu láskyplné pozornosti. Džapího bělostná srst září krásou.

Ká je špinavý. Moc dobře vím, že když se takhle věnuji Džapímu, Ká bude vedle

smutně koukat. Vím také, že je Ká zmrzačený. Je na něj tak smutný pohled,

nesnesu to. Schválně ho tyranizuji, právě proto že vypadá tak zpustošeně a bídně.

Vypadá jako toulavý pes, a tak je jen otázkou času, kdy ho odchytí. I kdyby se

pokusil o útěk, s tou zmrzačenou nohou by daleko nedoběhl. Ká, honem uteč

třeba do hor. S tebou se nikdo mazlit nebude, snad abys už umřel. Takhle

nepřípustně se nechovám jen k němu, ale také k lidem. Láká mě způsobovat jim

nepříjemnosti a dráždit je, jsem vážně kvítko. Když jsem tak seděla na okraji

terasy, přitom hladila Džapího po hlavě a pozorovala zářivě zelené listí, tak se

mě zmocnil pocit, že bych se nejraději posadila přímo na zem.

Zachtělo se mi plakat. Říkala jsem si, že možná když vší silou zadržím

dech a vyvinu tlak na oči, až se skoro odkrví, snad pak uroním slzičku, ale když

jsem to zkusila, bylo to k ničemu. Asi už se ze mě stalo děvče bez slz.

Nakonec to vzdám a jdu se pustit do úklidu pokoje. A pak se náhle

přistihnu, že si zpívám „Cizinku Okiči“. Mám pocit, že bych se měla z trapnosti

rozhlédnout kolem sebe. Zvláštní, že dívka jako já, která je obvykle zapálená do

Mozarta nebo Bacha, si nevědomky zpívá „Cizinku Okiči“. Dokonce se sama

začínám považovat za ztracený případ, když při uklízení futonu odfukuju

námahou nebo když si při uklízení zpívám „Cizinku Okiči“. A kdo ví, jaké další

vulgarity jsem v tomto stavu schopná říct nechtěně třeba i ze spánku? Tyto
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obavy mě velmi trápí, ale přesto na chvíli přestanu zametat a sama se tomu

zasměji.

Dnes jsem si oblékla spodní kimono, které jsem včera ušila. Na hrudní

část jsem si přišila výšivku malé bílé růže. Když si obléknu i svrchní kimono,

nášivka nebude vidět. Nikdo o ní nebude vědět. Jsem to ale šikulka.

Maminka, velmi zaneprázdněná zařizováním něčích zásnub, je už od

brzkého rána na pochůzkách. Už když jsem byla malá, tak maminka vždy

neúnavně pro někoho něco zařizovala, takže jsem na to zvyklá, ale i přesto mě

stále překvapuje, jak se od rána do večera nezastaví. Obdivuji ji. Tatínek byl

vždy až příliš ponořený do studia, a proto musela maminka doma pracovat i za

něj. Nebyl ani nijak společensky zběhlý, ale maminka přitahuje samé příjemné

lidi. Oba dva se od sebe lišili, ale vzájemně se respektovali. Asi by se dalo říci,

že byli manželským párem bez jediné chybičky, půvabní a harmoničtí. A! Jsem

já to ale drzá holka.

Mezitím, než se ohřeje polévka, jsem se posadila u vchodu do kuchyně

a jen tak pozorovala lesík před sebou. A najednou se mě zmocnil pocit, že kdysi

dávno a také v budoucnu, jsem seděla a také budu sedět v úplně stejné pozici

u vchodu do kuchyně, přemýšlet o tom samém jako dnes a pozorovat lesík.

Zvláštní pocit. Jako by se minulost, přítomnost a budoucnost odehrávaly

v jednom okamžiku. To se mi občas stává. Sedím s někým v pokoji a povídáme

si. Oči mi sklouzávají na roh stolu a rázem se tam zastaví. Hýbou se jen má ústa.

V těchto chvílích se mě zmocňuje zvláštní pocit, že jsem již byla v té samé

situaci, mluvila jsem o těch samých záležitostech a zároveň jsem pozorovala ten

samý roh stolu. Dokonce začínám věřit, že úplně ta samá situace nastane

i v budoucnu. Nebo když se procházím po polní cestě někde daleko na venkově

a říkám si, že už jsem tudy určitě někdy šla. A když u cesty utrhnu list fazole,

přece jen jsem kdysi tento list už utrhla. Navíc věřím, že v budoucnu znovu

a znovu půjdu po té cestě a utrhnu ten samý list. A potom jsou zde i další

případy. Třeba když jsem se koupala a najednou jsem se zadívala na svoje ruce.

Vtom jsem si uvědomila, že v budoucnu, možná za několik let, mezitím jak budu

zase sedět ve vaně a jen tak se dívat na své ruce, bezpochyby si vzpomenu na ten

stejný pocit, který jsem už tolikrát zažila. Ta myšlenka mě jaksi rozesmutnila.

Jednou k večeru, když jsem nabírala rýži do misky, jsem zase pocítila, jak mě

cosi zasáhlo, možná je přehnané to označit za inspiraci ale bylo to, jako by mi
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tělem projel blesk. Ale jak jen to nazvat, možná by se mi to chtělo označit za

počátky filozofie. Ten pocit mě ovládl. Každé zákoutí mojí hlavy i hrudi se jako

by vyprázdnilo a cítila jsem, jako bych mohla proplouvat životem s klidem

a lehkostí. V tichosti, nevydat ani hlásku, tak měkce a ohebně, jako když je

želatina protlačovaná skrz síto, tak jako vlna krásně a lehce plyne životem. V té

chvíli mě přirovnání k filozofii ani nenapadlo. Že bych proplouvala životem

mlčky jako toulavá kočka, která krade? Spíše jsem se bála, že z takové

předtuchy nevzejde nic dobrého. Vlastně pokud by člověk s tímto pocitem žil

delší dobu, nejspíš by vypadal jako posedlý duchem. Posedlý třeba Ježíšem

Kristem. Jenže představa, že do ženy vstoupí duch a ona vypadá jako Kristus, se

mi hnusí.

Koneckonců jako dívka, která nemá moc co na práci a v životě ji nic

netíží, nezvládám správně zpracovat stovky a tisíce vjemů z toho, co každý den

vídám a slýchám, a když se pak zasním, tak mi nejspíš na mysli vytanou vjemy

se strašidelnou tváří.

Jím sama v jídelně. Letos poprvé si pochutnávám na okurce. Její zelená

barva přináší předzvěst léta. V té samé zelené barvě květnové okurky se skrývá

jakási tíha, pichlavý, šimrající smutek. Když takhle jím sama v jídelně, popadne

mě silné nutkání vyrazit na výlet. Chci jet vlakem. Čtu si noviny. V nich je

vytištěná fotka premiéra ｋho. Zdalipak je pan Konoe pohledný muž? Takové

tváře se mi nelíbí. Má škaredé čelo. V novinách mě nejvíc baví číst reklamy na

knihy. Poplatek za takovou reklamu je asi tak sto, dvě stě jenů za znak nebo

řádek, a proto se všichni ze všech sil snaží napsat co nejlepší kus. Jsou

to skvostné věty, které jako by ze sebe vymáčkli s potem a skučením, aby

dosáhli nejlepšího konečného výsledku. Na světe nejspíš není mnoho textu,

který by stál tolik peněz. Nevím proč, ale docela se mi to líbí. Je to uspokojující.

Dojím snídani, zamknu hlavní dveře a jdu do školy. Vím, že nemá pršet,

ale i přesto si s sebou vezmu krásný deštník, který mi včera dala maminka

a který jsem si za každou cenu chtěla dnes vzít s sebou. Je to paraple, které

maminka používala, když byla ještě dívkou. Jsem to ale šikulka, že jsem objevila

takový zajímavý deštník. Chtěla bych se s ním procházet pařížskými ulicemi.

Jsem si jistá, že až tahle válka skončí, tak budou takovéto snové retro paraplíčka

zase v kurzu. Určitě by se k němu skvěle hodil nějaký velký elegantní čepec.
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Dlouhé růžové šaty s velkým výstřihem, k nim dlouhé černé, hedvábné,

krajkované rukavice a široký klobouk ozdobený překrásnými fialkami. Takto

nastrojená bych se šla naobědvat do pařížské restaurace v době nejsytější zeleně.

Nonšalantně bych si rukou podpírala bradu, sledovala shon lidí procházejících

kolem a v tom by mi někdo lehce poklepal na rameno. Najednou spustí hudba,

Valčík růží. Ach, to je směšné, jak hloupé. Ve skutečnosti je zde pouze tento

zastaralý podivný deštník s dlouhým, tenkým držadlem. Cítím se uboze

a politováníhodně. Asi jako děvčátko se sirkami. No tak alespoň vytrhám nějaký

plevel.

Tím, že cestou z domu vytrhám trochu toho plevele před branou,

ulehčím mamince práci v domácnosti. Kdo ví, třeba se dnes přihodí něco

dobrého. Tak si říkám, jak je možné, že existují různé druhy travin, jedny chcete

vytáhnout a jiné zase jen tak nechat na místě. I přesto, že se od sebe tvarem ani

trochu neliší, tak se nám některé zdají hezké a některé ne. Pročpak je

rozdělujeme na čisté, nevinné a ohavné traviny. Postrádá to logiku. Stejně tak

jako když je žena vybíravá, je to poněkud sebestředné. Po deseti minutách

udržovacích domácích prací, spěchám na nádraží. Když procházím mezi poli,

strašně zatoužím něco namalovat. Vezmu to cestou skrz les kolem svatyně. Je to

zkratka, kterou jsem objevila sama. Když se cestou po ní najednou podívám pod

nohy, vidím všude kolem trsy ječmene, asi šest centimetrů dlouhé. Při pohledu

na svěže zelený ječmen jsem si uvědomila, že i letos přijeli vojáci. I minulý rok

sem dorazilo mnoho vojáků i s jejich koňmi a odpočívali v tomto lese u svatyně.

Když jsem tudy pak za nějaký čas procházela, ječmen tam rostl zdravě jako dnes.

Tehdy ale také víc nevyrostl. I letos tento ječmen, který popadal na cestu

z krmných kbelíků koní vojáků a docela se stihl vytáhnout, už víc nevyroste

a nejspíš bohužel uhyne, protože v lese je tma a slunce tam vůbec nesvítí. Je mi

těch stonků líto.

Když vyjdu z lesa u svatyně, blízko nádraží narazím na čtyři nebo pět

dělníků. Ti na mě jako obvykle pokřikují různé nelibé výrazy. Tápu nad tím, jak

bych se asi měla zachovat. Chci kolem nich projít a pořád víc a víc se jim vzdálit,

ale to bych se musela protlačit skrz jejich skupinku. To nejde, mám strach. Ale

jen tak stát a čekat, až mě sami o velký kus předejdou, vyžaduje mnohem víc

odvahy. Navíc protlačit se mezi nimi by bylo neslušné a mohli by se za to na mě

rozčílit. Celá jen hořím a mám na krajíčku. Tolik jsem se styděla za svoje
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rozpaky, že jsem se na ně otočila, usmála se a pomalu kráčela za nimi. Tím to

tehdy skončilo, ale ten pocit trapnosti se mě nepustil, ani po tom co jsem

nastoupila do vlaku. Chtěla bych se co nejdříve stát dostatečně silnou a nad věcí,

aby mě takové malichernosti nemohly rozházet.

Ve vlaku bylo hned u dveří volné místo, opatrně jsem si na něj položila

pomůcky a trochu si poupravila záhyby na sukni. Když jsem se chystala posadit,

nějaký brýlatý muž moje pomůcky rázně odstrčil na stranu a sedl si tam.

„Promiňte, to je moje místo,“ namítla jsem, ale jen se na mě ošklivě

zašklebil a v klidu si začal číst noviny. Když se nad tím zamyslím, přestávám si

být jistá, kdo z nás je drzejší. Možná že já.

Co se dá dělat, odložím si paraple a pomůcky nahoru do síťky nad

sedadla, chytnu se koženého držadla a jako vždy se chystám číst si časopis.

Zatímco ledabyle jednou rukou otáčím stránky, zmocní se mě taková neobvyklá

myšlenka.

Kdybych já, která nemám moc životních zkušeností, přišla o čtení knih,

těžko bych pak potlačovala slzy. Až tak moc se totiž spoléhám na to, co je

v knihách psáno. Pokaždé když čtu nějakou knihu, okamžitě mě pohltí, začnu

tomu věřit, sžiji se s ní, začnu se s ní ztotožňovat a pokouším se podle ní i žít.

Ale u některých knížek to je zase tak, že úplně otočím a jsou mi jedno. Ten

talent a ta podlost krást myšlenky druhých a přivlastňovat si je, jsou mojí

jedinou unikátní dovedností. Tahle moje podlost a falešnost se mi opravdu hnusí.

Možná, že kdybych den za dnem prožívala jeden neúspěch za druhým a pořád se

za ně styděla, mohla bych získat trochu vážnosti. Jenže ve skutečnosti bych si

klidně troufla pro takové chyby najít nějakou výmluvu, chytře se z nich

vykroutit, vymyslet pro ně nějaké řádné opodstatnění a do nekonečna hrát

divadýlko. (A i toto jsem kdysi četla v jedné knize.)

Upřímně ani já sama nevím, jaké je mé pravé já. Kdybych neměla co

číst a neměla žádný jiný vzor, který bych mohla napodobit, co bych si jen

počala? Nejspíš bych byla úplně bezmocná, schoulila bych se do rohu a jen bych

posmrkávala. Jsem ztracený případ, když každý den ve vlaku pořád jen

přemýšlím o všem možném. Hřeje mě to na duši a to nesnesu. Musím s tím začít

něco dělat, musím něco podniknout, ale jak jen získat jasnou představu o tom,

kdo doopravdy jsem? Ta moje dosavadní sebekritika očividně nikam nevede.

Jakmile při sebekritice objevím nějakou svou vadu, slabinu, tak hned na sebe
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začnu být hodná, začnu se utěšovat a začnu dělat závěry jako, že není dobré

dělat víc škody než užitku, takže v tom nakonec není ani trochu sebekritiky.

Možná by bylo lepší, kdybych už o ničem nepřemýšlela.
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Příloha č. 2: Originální text části povídky Džoseito

(Školačka) (zkrácená verze)

太宰治『女生徒』

あさ、眼をさますときの気持ちは、面白い。かくれんぼのとき、

押入れの真暗い中に、じっと、しゃがんで隠れていて、突然、でこちゃ

んに、がらっと襖をあけられ、日の光がどっと来て、でこちゃんに、

「見つけた！」と大声で言われて、まぶしさ、それから、へんな間の悪

さ、それから、胸がどきどきして、着物のまえを合せたりして、ちょっ

と、てれくさく、押入れから出て来て、急にむかむか腹立たしく、あの

感じ、いや、ちがう、あの感じでもない、なんだか、もっとやりきれな

い。箱をあけると、その中に、また小さい箱があって、その小さい箱を

あけると、またその中に、もっと小さい箱があって、そいつをあけると、

また、また、小さい箱をあって、その小さな箱をあけると、また箱があ

って、そうして、七つも、八つも、あけていって、とうとうおしまいに、

さいころくらいの小さい箱が出て来て、そいつをそっとあけてみて、何

もない、からっぽ、あの感じ、少し近い。パチッと眼がさめるなんて、

あれは嘘だ。濁って濁って、そのうちに、だんだん澱粉が下に沈み、少

しずつ上澄が出来て、やっと疲れて眼がさめる。朝は、なんだか、しら

じらしい。悲しいことが、たくさんたくさん胸に浮かんで、やりきれな

い。いやだ、いやだ。朝の私は一ばん醜い。両方の脚が、くたくたに疲

れて、そうして、もう、何もしたくない。熟睡していないせいかしら。

朝は健康だなんて、あれは嘘。朝は灰色。いつもいつも同じ。一ばん虚
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無だ。朝の寝床の中で、私はいつも厭世的だ。いやになる。いろいろ醜

い後悔ばっかり、いちどに、どっとかたまって胸をふさぎ、身悶えしち

ゃう。

朝は、意地悪。

「お父さん」と小さい声で呼んでみる。へんに気恥ずかしくて、

うれしく、起きて、さっさと蒲団をたたむ。蒲団を持ち上げるとき、よ

いしょ、と掛声して、はっと思った。私は、いままで、自分が、よいし

ょなんて、げびた言葉を言い出す女だとは、思ってなかった。よいしょ、

なんて、お婆さんの掛声みたいで、いやらしい。どうして、こんな掛声

を発したのだろう。私のからだの中に、どこかに、婆さんがひとつ居る

ようで、気持ちがわるい。これからは、気をつけよう。ひとの下品な歩

き恰好を顰蹙していながら、ふと、自分も、そんな歩きかたしているの

に気がついたときみたいに、すごく、しょげちゃった。

朝は、いつでも自信がない。寝巻のままで鏡台のまえに坐る。

眼鏡をかけないで、鏡を覗くと、顔が、少しぼやけて、しっとり見える。

自分の顔の中で一ばん眼鏡が厭なのだけれど、他の人には、わからない

眼鏡のよさも、ある。眼鏡をとって、遠くを見るのが好きだ。全体がか

すんで、夢のように、覗き絵みたいに、すばらしい。汚ないものなんて、

何も見えない。大きいものだけ、鮮明な、強い色、光だけが、目にはい

って来る。眼鏡をとって人を見るのも好き。相手の顔が、皆、優しく、

きれいに、笑って見える。それに、眼鏡をはずしている時は、決して人

と喧嘩をしようなんて思わないし、悪口も言いたくない。唯、黙って、
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ポカンとしているだけ。そうして、そんな時の私は、人にもおひとよし

に見えるだろうと思えば、なおのこと、私は、ポカンと安心して、甘え

たくなって、心も、たいへんやさしくなるのだ。

だけど、やっぱり眼鏡は、いや。眼鏡をかけたら顔という感じ

が無くなってしまう。顔から生れる、いろいろの情緒、ロマンチック、

美しさ、激しさ、弱さ、あどけなさ、哀愁、そんなもの、眼鏡がみんな

遮ってしまう。それに、目でお話をするということも、可笑しなくらい

出来ない。

眼鏡は、お化け。

自分で、いつも自分の眼鏡が厭だと思っている故か、目の美し

いことが、一ばんいいと思われる。鼻が無くても、口が隠されていても、

目が、その目を見ていると、もっと自分が美しく生きなければと思わせ

るような目であれば、いいと思っている。私の目は、ただ大きいだけで、

なんにもならない。じっと自分の目を見ていると、がっかりする。お母

さんでさえ、つまらない目だと言っている。こんな目を光りの無い目と

言うのであろう。たどん、と思うと、がっかりする。これですからね。

ひどいですよ。鏡に向うと、そのたんびに、うるおいのあるいい目にな

りたいと、つくづく思う。青い湖のようなめ、青い草原に寝て大空を見

ているような目、ときどき雲が流れて写る。美しい目のひとと沢山逢っ

てみたい。

けさから五月、そう思うと、なんだか少し浮き浮きして来た。

やっぱり嬉しい。もう夏も近いと思う。庭に出ると苺の花が目にとまる。
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お父さんの死んだという事実が、不思議になる。死んで、いなくなる、

ということは、理解できにくいことだ。腑に落ちない。お姉さんや、別

れた人や、長いあいだ逢わずにいる人たちが懐かしい。どうも朝は、過

ぎ去ったこと、もうせんの人たちの事が、いやに身近に、おタクワンの

臭いのように味気なく思い出されて、かなわない。

ジャピイと、カア（可哀想な犬だから、カアと呼ぶんだ）と、

二匹もつれ合いながら、走って来た。二匹をまえに並べて置いて、ジャ

ピイだけを、うんと可愛がってやった。ジャピイの真白い毛は光って美

しい。カアは、きたない。ジャピイを可愛がっていると、カアは、傍で

泣きそうな顔をしているのをちゃんと知っている。カアが片輪だという

ことも知っている。カアは、悲しくて、いやだ。可哀想で可哀想でたま

らないから、わざと意地悪くしてやるのだ。カアは、野良犬みたいに見

えるから、いつ犬殺しにやられるか、わからない。カアは、足が、こん

なだから、逃げるのに、おそいことだろう。カア、早く、山の中にでも

行きなさい。おまえは誰にも可愛がられないのだから、早く死ねばいい。

私は、カアだけでなく、人にもいけないことをする子なんだ。人を困ら

せて、刺戟する、ほんとうに厭な子なんだ。縁側に腰かけて、ジャピイ

の頭を撫でてやりながら、目に浸みる青葉を見ていると、情なくなって、

土の上に坐りたいような気持になった。

泣いてみたくなった。うんと息をつめて、目を充血させると、

少し涙が出るかも知れないと思って、やってみたが、だめだった。もう、

涙のない女になったのかも知れない。
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あきらめて、お部屋の掃除をはじめる。お掃除しながら、ふと

「唐人お吉」を唄う。ちょっとあたりを見廻したような感じ。普段、モ

オツァルトだの、バッハだのに熱中している筈の自分が、無意識に「唐

人お吉」を唄ったのが、面白い。蒲団を持ち上げるとき、よいしょ、と

言ったり、お掃除しながら、唐人お吉を唄うようでは、自分も、もう、

だめかと思う。こんなことでは、寝言などで、どんなに下品なこと言い

出すか、不安でならない。でも、なんだか可笑しくなって、箒の手を休

めて、ひとりで笑う。

きのう縫い上げた新しい下着を着る。胸のところに、小さい白

い薔薇の花を刺繡して置いた。上衣を着ちゃうと、この刺繡見えなくな

る。誰にもわからない。得意である。

お母さん、誰かの縁談のために大童、朝早くからお出掛け。私

の小さい時からお母さんは、人のために尽すので、なれっこだけれど、

本当に驚く程、始終うごいているお母さんだ。感心する。お父さんが、

あまりにも勉強ばかりしていたから、お母さんは、お父さんのぶんもす

るのである。お父さんは、社交とかからは、およそ縁が遠いけれど、お

母さんは、本当に気持のよい人たちの集りを作る。二人とも違ったとこ

ろを持っているけれど、お互いに、尊敬し合っていたらしい。醜いとこ

ろの無い、美しい安らかな夫婦、とでも言うのであろうか。ああ、生意

気、生意気。

おみおつけの温まるまで、台所口に腰掛けて、前の雑木林を、

ぼんやり見ていた。そしたら、昔にも、これから先きにも、こうやって、
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台所の口に腰かけて、このとおりの姿勢でもって、しかもそっくり同じ

ことを考えながら前の雑木林を見ていた、見ている、ような気がして、

過去、現在、未来、それが一瞬間のうちに感じられる様な、変な気持が

した。こんな事は、時々ある。誰かと部屋に坐って話をしている。目が、

テエブルのすみに行ってコトンと停まって動かない。口だけが動いてい

る。こんな時に、変な錯覚を起すのだ。いつだったか、こんな同じ状態

で、同じ事を話しながら、やはり、テエブルのすみを見ていた、また、

これからさきも、いまのことが、そっくりそのままに自分にやって来る

のだ、と信じちゃう気持になるのだ。どんな遠くの田舎の野道を歩いて

いても、きっと、この道は、いつか来た道、と思う。歩きながら道傍の

豆の葉を、さっと毟りとっても、やはり、この道のここのところで、こ

の葉毟りとったことがある、と思う。そうして、また、これからも、何

度も何度も、この道を歩いて、ここのところで豆の葉を毟るのだ、と信

じるのである。また、こんなこともある。あるときお湯につかっていて、

ふと手を見た。そしたら、これからさき、何年かたって、お湯にはいっ

たとき、この、いまの何げなく、手を見た事を、そして見ながら、コト

ンと感じたことをきっと思い出すに違いない、と思ってしまった。そう

思ったら、なんだか、暗い気がした。また、或る夕方、御飯をおひつに

移している時、インスピレーション、と言っては大袈裟だけれど、何か

身内にピュウッと走り去ってゆくものを感じて、なんと言おうか、哲学

のシッポと言いたいのだけれど、そいつにやられて、頭も胸も、すみず

みまで透明になって、何か、生きて行くことにふわっと落ちついた様な、
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黙って、音も立てずに、トコロテンがそろっと押し出される時のような

柔軟性でもって、このまま浪のまにまに、美しく軽く生きとおせるよう

な感じがしたのだ。このときは、哲学どころのさわぎではない。盗み猫

のように、音も立てずに生きて行く予感なんて、ろくなことはないと、

むしろ、おそろしかった。あんな気持の状態が、永くつづくと、人は、

神がかりみたいになっちゃうのではないかしら。キリスト。でも、女の

キリストなんてのは、いやらしい。

結局は、私ひまなもんだから、生活の苦労がないもんだから、

毎日、幾百、幾千の見たり聞いたりの感受性の処理が出来なくなって、

ポカンとしているうちに、そいつらが、お化けみたいな顔になってポカ

ポカ浮いて来るのではないのかしら。

食堂で、ごはんを、ひとりでたべる。ことし、はじめて、キウ

リをたべる。キウリの青さから、夏が来る。五月のキウリの青味には、

胸がカラッポになるような、うずくような、くすぐったいような悲しさ

が在る。ひとりで食堂でごはんをたべていると、矢鱈むしょうに旅行に

出たい。汽車に乗りたい。新聞を読む。近衛さんの写真が出ている。近

衛さんて、いい男なのかしら。私は、こんな顔を好かない。額がいけな

い。新聞では、本の広告文が一ばんたのしい。一字一行で、百円二百円

と広告料とられるのだろうから、皆、一生懸命だ。一字一句、最大の効

果を収めようと、うんうん唸って、絞り出したような名文だ。こんなに

お金のかかる文章は、世の中に、少いであろう。なんだか、気味がよい。

痛快だ。
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ごはんをすまして、戸じまりして、登校。大丈夫、雨が降らな

いとは思うけれど、それでも、きのうお母さんから、もらったよき雨傘

どうしても持って歩きたくて、そいつを携帯。このアンブレラは、お母

さんが、昔、娘さん時代に使ったもの。面白い傘を見つけて、私は、少

し得意。こんな傘を持って、パリイの下町を歩きたい。きっと、いまの

戦争が終わった頃、こんな、夢を持ったような古風のアンブレラが流行

するだろう。この傘には、ボンネット風の帽子が、きっと似合う。ピン

クの裾の長い、衿の大きく開いた着物に、黒い絹レエスで編んだ長い手

袋をして、大きな鍔の広い帽子には、美しい紫のすみれをつける。そう

して深緑の頃にパリイのレストランに昼食をしに行く。もの憂そうに軽

く頬杖して、外を通る人の流れを見ていると、誰かが、そっと私の肩を

叩く。急に音楽、薔薇のワルツ。ああ、おかしい、おかしい。現実は、

この古ぼけた奇態な、柄のひょろ長い雨傘一本。自分が、みじめで可愛

想。マッチ売の娘さん。どれ、草でも、むしって行きましょう。

出がけに、うちの門のまえの草を、少しむしって、お母さんへ

の勤労奉仕。きょうは何かいいことがあるかも知れない。同じ草でも、

どうしてこんな、むしりとりたい草と、そっと残して置きたい草と、い

ろいろあるのだろう。可愛い草と、そうでない草と、形は、ちっとも違

っていないのに、それでも、いじらしい草と、にくにくしい草と、どう

してこう、ちゃんとわかれているのだろう。理窟はないんだ。女の好き

きらいなんて、ずいぶんいい加減なものだと思う。十分間の勤労奉仕を

すまして、停車場へ急ぐ。畠道を通りながら、しきりと絵が画きたくな
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る。途中、神社の森の小路を通る。これは、私ひとりで見つけて置いた

近道である。森の小路を歩きながら、ふと下を見ると、麦が二寸ばかり

あちこちに、かたまって育っている。その青々した麦を見ていると、あ

あ、ことしも兵隊さんが来たのだと、わかる。去年も、たくさんの兵隊

さんと馬がやって来て、この神社の森の中に休んで行った。しばらく経

ってそこを通ってみると、麦が、きょうのように、すくすくしていた。

けれども、その麦は、それ以上育たなかった。ことしも、兵隊さんの馬

の桶からこぼれて生えて、ひょろひょろ育ったこの麦は、この森はこん

なに暗く、全く日が当らないものだから、可哀想に、これだけ育って死

んでしまうのだろう。

神社の森の小路を抜けて、駅近く、労働者四五人と一緒になる。

その労働者たちは、いつもの例で、言えないような厭な言葉を私に向っ

て吐きかける。私は、どうしたらよいかと迷ってしまった。その労働者

たちを追い抜いて、どんどんさきに行ってしまいたいのだが、そうする

には、労働者たちの間を縫ってくぐり抜け、すり抜けしなければならな

い。おっかない。それと言って、黙って立ちんぼして、労働者たちをさ

きに行かせて、うんと距離のできるまで待っているのは、もっともっと

胆力の要ることだ。それは失礼なことなのだから、労働者たちは怒るか

も知れない。からだは、カッカして来るし、泣きそうになってしまった。

私は、その泣きそうになるのが恥ずかしくて、その者達に向って笑って

やった。そして、ゆっくりと、その者達の後について歩いていった。そ

のときは、それ限りになってしまったけれど、その口惜しさは、電車に
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乗ってからも消えなかった。こんなくだらない事に平然となれる様に、

早く強く、清く、なりたかった。

電車の入口のすぐ近くに空いている席があったから、私はそこ

へそっと私のお道具を置いて、スカアトのひだをちょっと直して、そう

して坐ろうとしたら、眼鏡の男の人が、ちゃんと私のお道具をどけて席

に腰かけてしまった。

「あの、そこは私、見つけた席ですの」と言ったら、男は苦笑

して平気で新聞を読み出した。よく教えてみると、どっちが図々しいの

かわからない。こっちの方が図々しいのかも知れない。

仕方なく、アンブレラとお道具を、網棚に乗せ、私は吊り革に

ぶらさがって、いつもの通り、雑誌を読もうと、パラパラ片手で頁を繰

っているうちに、ひょんな事を思った。

自分から、本を読むということを取ってしまったら、この経験

の無い私は、泣きべそをかくことだろう。それほど私は、本に書かれて

ある事に頼っている。一つの本を読んでは、パッとその本に夢中になり、

信頼し、同化し、共鳴し、それに生活をくっつけてみるのだ。また、他

の本を読むと、たちまち、クルッとかわって、すましている。人のもの

を盗んで来て、自分のものにちゃんと作り直す才能は、そのずるさは、

これは私の唯一の特技だ。本当に、このずるさ、いんちきには厭になる。

毎日毎日、失敗に失敗を重ねて、あか恥ばかりかいていたら、少しは重

厚になるかも知れない。けれども、そのような失敗にさえ、なんとか理

窟をこじつけて、上手につくろい、ちゃんとした様な理論を編み出し、



90

苦肉の芝居なんか得々とやりそうだ。（こんな言葉も何処かの本で読ん

だことがある。）

ほんとうに私は、どれが本当の自分だかわからない。読む本が

なくなって、真似するお手本がなんにも見つからなくなった時には、私

は、一体どうするだろう。手も足も出ない、萎縮の態で、むやみに鼻を

かんでばかりいるかも知れない。何しろ電車の中で、毎日こんなにふら

ふら考えているばかりでは、だめだ。からだに、厭な温かさが残って、

やりきれない。何かしなければ、どうにかしなければと思うのだが、ど

うしたら、自分をはっきり掴めるのか。これまでの私の自己批判なんて、

まるで意味ないものだったと思う。批判をしてみて、厭な、弱いところ

に気附くと、すぐそれに甘くおぼれて、いたわって、角をためて牛を殺

すのはよくない、などと結論するのだから、批判も何もあったものでは

ない。何も考えない方が、むしろ良心的だ。

(中略)
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Příloha č. 3: Přehled onomatopoických a mimetických

slov v překládané části povídky Džoseito (Školačka)

Číslo Výraz Výskyt ve VT Předklad v CT

1 じっと

じっと、しゃがんで隠れて

いて nehybně se krčím a ukrývám
じっと自分の目を見ている

と
Když se do nich upřeně dívám (do
očí)

2 がらっと
がらっと襖をあけられ prudce odsune posuvné dveře

3

どっと 日の光がどっと来て Oslňující světlo

どっと

いろいろ醜い後悔ばっか

り、いちどに、どっとかた

まって
Jen samé ošklivé výčitky, které se
rychle a najednou nahromadí,

4 そっと

そいつをそっとあけてみて zkusím ji opatrně otevřít
誰かが、そっと私の肩を叩

く
by mi někdo lehce poklepal na
rameno.

そっと残して置きたい草 jiné zase jen tak nechat na místě
5 からっぽ からっぽ Je prázdná

6 パチッと
パチッと眼がさめるなんて při probuzení rázně otevře oči

7 だんだん
だんだん澱粉が下に沈み

škrobovité částice postupně usedají
na dno

8 やっと
やっと疲れて眼がさめる a já pak konečně unaveně otevřu oči

9 くたくた 両方の脚が、くたくたに疲

れて Obě nohy naprosto vyčerpané
10 さっさと さっさと蒲団をたたむ okamžitě začnu skládat futon
11 よいしょ よいしょ ufff

12 ふと

ふと、自分も、そんな歩き

かたしているのに気がつい

た
a pak si najednou uvědomíte, že
chodíte také tak.

ふと「唐人お吉」を唄う。
A pak se náhle přistihnu, že zpívám
„Cizinku Okiči“.
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ふと手を見た jen tak jsem pozorovala svoje ruce

ふと下を見る najednou [se] podívám pod nohy

13 しっとり 顔が、少しぼやけて、しっ

とり見える
moje tvář vypadá trochu rozmazaně
a působí svěže.

14 ポカンと

ポカンとしているだけ na tváři jen nepřítomný pohled

私は、ポカンと安心して
začnu se tvářit ještě víc nepřítomně
a klidně

ポカンとしているうちに když jsem pak nesoustředěná
15 がっかり がっかりする jsem z nich zklamaná
16 つくづく つくづく思う tak si uvědomím

17 はっきり 鳥の影まで、はっきり写

る。
Dokonce i obrysy ptáků se v nich
jasně zrcadlí.

18 浮き浮き なんだか少し浮き浮きして

来た to mě tak trochu nabudilo

19 うんと

ジャピイだけを、うんと可

愛がってやった
jen Džapí ode mě dostal spoustu
láskyplné pozornosti

うんと息をつめて když vší silou zadržím dech

労働者たちをさきに行かせ

て、うんと距離のできるま

で待っているのは
Ale jen tak stát a čekat, až mě sami
o velký kus předejdou

20 ぼんやり 前の雑木林を、ぼんやり見

ていた。
a jen tak pozorovala lesík před
sebou

21 そっくり

しかもそっくり同じことを

考えながら
přemýšlet úplně o tom samém jako
dnes

また、これからさきも、い

まのことが、そっくりその

ままに自分にやって来るの

だ
Dokonce začínám věřit, že úplně ta
samá situace nastane i v budoucnu.

22 コトンと

目が、テエブルのすみに行

ってコトンと停まって動か

ない。
Oči mi sklouzávají na roh stolu a
rázem se tam zastaví.
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コトンと感じたことをきっ

と思い出すに違いない

bezpochyby si vzpomenu na ten
stejný pocit, který jsem už tolikrát
zažila.

23 ピュウッと 何か身内にピュウッと走り

去ってゆくものを感じて
bylo to, jako by mi tělem projel
blesk.

24 すみずみ 頭も胸も、すみずみまで透

明になって
Každé zákoutí mojí hlavy i hrudi se
jako by vyprázdnilo

25 ふわっと 生きて行くことにふわっと

落ちついた様な
jako bych mohla proplouvat životem
s klidem a lehkostí.

26 そろっと
トコロテンがそろっと押し

出される時のような
tak měkce a ohebně, jako když je
želatina protlačovaná skrz síto

27 ポカポカ ポカポカ浮いて来るのでは

ないのかしら

na mysli [mi] vytanou vjemy

28 カラッポ 胸がカラッポになるよう

な、うずくような、くすぐ

ったいような悲しさが在る
skrývá [se v ní] jakási tíha, pichlavý,
šimrající smutek

29 うんうん うんうん唸って všichni [se] ze všech sil snaží

30 ちっとも 形は、ちっとも違っていな

いのに
I přesto, že se od sebe tvarem ani
trochu neliší

31 にくにくしい にくにくしい草 ohavné traviny

32 しきりと
しきりと絵が画きたくなる strašně zatoužím něco namalovat.

33 すくすく 麦が、きょうのように、す

くすくしていた ječmen tam rostl zdravě jako dnes

34 ひょろひょろ
兵隊さんの馬の桶からこぼ

れて生えて、ひょろひょろ

育ったこの麦は

letos tento ječmen, který popadal na
cestu z krmných kbelíků koní
vojáků a docela se stihl vytáhnout

35 どんどん
どんどんさきに行ってしま

いたいのだ
Chci kolem nich projít a pořád víc a
víc se jim vzdálit

36 カッカ

からだは、カッカして来る

し、泣きそうになってしま

った Celá jen hořím a mám na krajíčku

37 ゆっくりと
ゆっくりと、その者達の後

について歩いていった pomalu kráčela za nimi
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38 パラパラ パラパラ片手で頁を繰って

いるうちに
Zatímco ledabyle jednou rukou
otáčím stránky

39 パッと
パッとその本に夢中になり [ta kniha] okamžitě mě pohltí

40 クルッと クルッとかわって úplně otočím

41 ふらふら
毎日こんなにふらふら考え

ているばかり
pořád jen přemýšlím o všem
možném


